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บทที่ 1

บทนํ า

ในยคุแหงการสื่อสารไรพรมแดนอยางที่เปนอยูในปจจุบัน ไดทํ าใหการติดตอส่ือสาร รวม
ทัง้การรบัรูขาวสารตาง ๆ ของคนเราเปนไปไดอยางสะดวกและรวดเร็วขึ้น แตความแตกตางทาง
ดานภาษาของแตละชาตินั้นยังคงเปนอุปสรรคสํ าคัญที่ทํ าใหเราตองแปลภาษาที่เราไมคุนเคย ซึ่ง
สรางความยุงยากและเกิดความลาชาในการแปลภาษา จนบางครั้งอาจทํ าใหเราไมสามารถรับรู
ขาวสารตาง ๆ อยางที่เราตองการได จากปญหาตรงนี้ จึงไดทํ าใหผูเชี่ยวชาญดานภาษาศาสตร
และคอมพิวเตอรรวมมือกันวิจัยเพื่อสรางระบบแปลภาษาดวยเครื่อง (machine translation : MT) 
ขึน้โดยมวีตัถปุระสงคที่จะชวยประหยัดเวลาและแรงงานที่จะตองใชในการแปลภาษาใหลดนอยลง

1.1 ที่มาของปญหา

ในปจจุบัน แนวทางที่ถูกเสนอขึ้นเพื่อใชพัฒนาปรับปรุงระบบแปลภาษานั้นไดแบงแยก
ออกเปน 2 แนวทางคือแนวทางที่อาศัยกฎไวยากรณ (rule–based method) ชวยในการแปลซึ่งได
แก วิธีที่อาศัยการถายทอด (transfer–based method) วธิทีีใ่ชภาษากลาง (interlingua–based 
method) [3] กบัแนวทางที่อาศัยฐานบทความ (corpus–based method) ชวยในการแปลซึ่งไดแก 
วิธีที่ใชหลักสถิติ (statistics–based method) [6] และวิธีที่ใชตัวอยาง (example–based 
method) [4,5,6] ส ําหรบัแนวทางอืน่ ๆ นอกเหนือจาก 2 แนวทางนี้แลว ปญญาประดิษฐ 
(artificial Intelligence : AI) กถ็อืเปนอกีแนวทางหนึ่งที่มีบทบาทสํ าคัญในการแกปญหาระบบ
แปลภาษาดวยเชนกัน อันจะเห็นไดจากงานวิจัยตาง ๆ อาทิ การใชโครงขายประสาทเทียมแบบ
แพรยอนกลับ (backpropagation artificial neural network) สกัดไวยากรณการก (case 
grammar) จากประโยคภาษาอังกฤษพื้นฐาน (simple sentence) โดยมโีครงสรางทางไวยากรณ
(grammatical structure) เปนอินพุต [1] และการใชโครงขายประสาทเทียม (artificial neural 
network : ANN) แบบเดยีวกนันีเ้ลอืกประโยคภาษาเปาหมายที่เหมาะสมจากประโยคคูแขงหลาย 
ๆ ประโยคที่ผลิตไดจากขั้นตอนแทนที่คํ าศัพท (dictionary lookup) [2] เปนตน

ส ําหรบัในประเทศไทย การวิจัยและพัฒนาระบบแปลภาษานั้นยังอยูในระยะเริ่มตน แนว
ทางตาง ๆ ทีน่ํ ามาใชพัฒนายังคงมีรากฐานอยูบนวิธีที่ใช interlingua–based method และ 
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corpus–based method เปนหลกั ซึง่ผลงานที่เกิดขึ้นยังไมสามารถนํ ามาใชงานจริงได เนื่องจาก
ยังประสบปญหาเกี่ยวกับความกํ ากวมของเอาตพุตที่เกิดขึ้นในแตละขั้นตอน การแกปญหานี้ดวย
วธิทีีใ่ชกนัอยูในปจจุบันยังคงทํ าไดคอนขางยาก ดังนั้นแนวทางการประยุกตใช AI โดยเฉพาะ ANN 
จงึถอืเปนทางเลอืกหนึ่งที่นาจะนํ ามาแกปญหาเหลานั้นไดไมมากก็นอย

1.2 วัตถุประสงค

วตัถปุระสงคของงานวิจัยนี้ มีดังนี้
1. เพื่อศึกษาและพัฒนาวิธีการแปลงประโยคภาษาอังกฤษในรูปของตัวแทนทางภาษา

(linguistic representation) ไปเปนโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มีความหมายสมนัย
กนั โดยใชโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรู

2. เพือ่ศึกษาและออกแบบโครงสรางการเขารหัส (encoding scheme) และวิธีการเขารหัส
ประโยคภาษาอังกฤษในรูปของตัวแทนทางภาษา และโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มี
ความหมายสมนัยกัน

1.3 ขอบเขตของงานวิจัย

ขอบเขตของงานวิจัยนี้ มีดังนี้
1. ประโยคภาษาอังกฤษที่ใชในวิทยานิพนธตองเปนประโยคความเดียว (simple 

sentence) ชนดิบอกเลา มีไวยากรณถูกตองตามหลักภาษาอังกฤษ และตองขึ้นตนดวย
ประธาน (subject) กอนเสมอ

2. รูปกรยิาสามารถเปนทั้งกรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive voice)
3. ไมพิจารณาสวนกริยาที่มี modal มาเกีย่วของ เชน may can เปนตน
4. ประโยคภาษาอังกฤษตองมีกาล (tense) เปน present simple หรือ present 

continuous เทานั้น
5. ไมพิจารณาคํ ากริยาที่เปน two-word-verb
6. ไมพจิารณาประโยคภาษาอังกฤษที่มีกลุมคํ าที่เปนสํ านวน (idiom) มาเกี่ยวของ
7. ไมพจิารณาประโยคภาษาอังกฤษที่มีเครื่องหมายวรรคตอนตาง ๆ เชน comma colon 

มาเกี่ยวของ
8. ไมพิจารณาประโยคภาษาอังกฤษที่มีคํ ากริยาวิเศษณแทรกอยูขางหนา หรือกลาง

ประโยค เชน ประโยค I usually go to school.  หรือ Actually I ride a donkey. เปนตน
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9. ขอมูลเบื้องตน ไดแก คุณลักษณะทางภาษาตาง ๆ ที่ใชเปนตัวแทนทางภาษาของ
ประโยคภาษาองักฤษทั้งหมดในงานวิจัยจะไดรับจากการวิเคราะหไวกอนแลว

10. โครงสรางประโยคและโครงสรางวลีภาษาอังกฤษในขอบเขตของงานวิจัยจะตองมีโครง
สรางตามที่ระบุไวในภาคผนวก ค และ ง

1.4 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

สามารถน ําไปใชในงานดานการแปลจากภาษาอังกฤษไปเปนภาษาอื่น ๆ ได

1.5 ปญหาและวิธีการที่ใชแกปญหา

รปูที ่1.1 กระบวนการวิเคราะหและขั้นตอนตาง ๆ ในกระบวนการสังเคราะหของระบบ
              แปลภาษาจากอังกฤษเปนไทย

รูปที ่ 1.1 แสดงกระบวนการวิเคราะหและขั้นตอนตาง ๆ ภายในกระบวนการสังเคราะห
ของระบบแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทย สํ าหรับข้ันตอนการแปลของระบบนั้นเริ่มตนจากการนํ า
ประโยคภาษาอังกฤษที่ตองการแปล (อินพุต) ไปวเิคราะหหาคุณลักษณะตาง ๆ ทางไวยากรณที่
เกี่ยวของเพื่อใชเปนตัวแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษที่ตองการแปลนั้น หลังจากนั้น
ประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษาที่ไดจะถูกนํ าเขาสูกระบวนการสังเคราะหประโยค

กระบวนการสังเคราะห

กระบวนการวิเคราะห

ขั้นตอนสังเคราะห
โครงสรางประโยค

ประโยคภาษาอังกฤษ

ตัวแทนทางภาษา

โครงสรางประโยค
ภาษาไทย

ขั้นตอนแทนที่คํ าศัพท

ประโยคภาษาไทย
หลายประโยค

ขั้นตอนคัดเลือกประโยคภาษา
ไทยที่เหมาะสม

ประโยคภาษาไทย
ที่เหมาะสม
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ภาษาไทย โดยเริ่มจากขั้นตอนสังเคราะหโครงสรางประโยคกอนเปนอันดับแรก ผลลัพธจากขั้น
ตอนนี้จะทํ าใหไดโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มีความหมายตรงกันกับประโยคภาษาอังกฤษที่
ตองการแปลนัน้ จากนั้นโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ไดนี้จะถูกนํ าไปแทนที่คํ าศัพทภาษาไทย ผล
ที่ไดจากการแทนที่คํ าศัพทภาษาไทยนี้จะทํ าใหเกิดประโยคภาษาไทยขึ้นจํ านวนมาก ในจํ านวน
ของประโยคภาษาไทยเหลานี้จะมีทั้งประโยคที่มีความหมายตรงกันและไมตรงกันกับประโยค
ภาษาอังกฤษที่ตองการแปล ดังนั้นขั้นตอนคัดเลือกประโยคภาษาไทยที่เหมาะสมจึงเปนขั้นตอน
สุดทายที่ใชในการกํ าจัดประโยคภาษาไทยที่มีความหมายไมตรงกันเหลานั้นออกไปจากกลุม
ประโยคภาษาไทยที่มีความหมายตรงกันกับประโยคภาษาอังกฤษที่ตองการแปลดังกลาว

ในสวนของงานวิจัยนี้ เราสนใจปญหาที่เกิดขึ้นในขั้นตอนสังเคราะหโครงสรางประโยค
ของระบบแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทย (English–Thai MT) (สวนที่ตีกรอบดวยเสนทึบในรูปที่ 
1.1) ซึ่งแตเดิม rule–based method ถอืเปนวธิแีรกเริ่มที่นํ ามาใชกัน ขอมูลที่ไดจากกระบวนการ
วเิคราะหประโยคภาษาอังกฤษดวยวิธีนี้จะถูกนํ ามาผานขั้นตอนยอย ๆ ในกระบวนการสังเคราะห 
เพือ่ผลิตประโยคภาษาเปาหมายที่เหมาะสมออกมา ซึ่งตอมา Shirai et al. [4] ไดกลาวถึงการ
ดํ าเนินการโดยผานขั้นตอนยอย ๆ ของวิธีนี้วาจะทํ าใหภาษาเปาหมายที่สังเคราะหไดมีความผิด
พลาดเกิดขึ้นสูง ซึ่งเปนผลมาจากการสะสมของความผิดพลาดที่เกิดขึ้นในแตละขั้นตอนยอยของ
กระบวนการรวมกัน ในเวลาตอมา Chancharoen และ Sirinaovakul [6] ไดเสนอแนวทางในการ
แปลภาษาแบบใหมขึ้นโดยไดเปลี่ยนแปลงกระบวนการสังเคราะหประโยคภาษาเปาหมายจากเดิม
ทีใ่ชการสงัเคราะหอยางเปนขั้นตอนไปเปนการใชตารางแปลงโครงสราง (รูปที่ 1.2) เขามาแทนที่
เพื่อลดขั้นตอนยอยบางขั้นตอนที่ไมจํ าเปนลง ผลที่เกิดขึ้นก็คือระบบสามารถผลิตประโยคภาษา
เปาหมาย (target sentence) ทีเ่หมาะสมไดดวยคาความผิดพลาดที่ตํ่ าลง

โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษ โครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกัน
NP1 BE ADJ NP1 ADJ
NP1 BE ADV NP1 BE ADV
NP1 BE NP2 NP1 BE NP2

NP1 V NP1 V
NP1 V PP NP1 V PP
NP1 V NP2 NP1 V NP2

NP1 V NP2 NP3 NP1 V NP3 NP2

รปูที ่1.2  ตารางแปลงโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษไปเปนโครงสรางประโยคภาษาไทย
             ทีต่รงกัน

ไมมีในตาราง

He  happy
NP1 ADJ

 He  is   happy.
 NP1 BE ADJ

 He  is  happy now.
 NP1 BE ADJ   ADV
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สัญลักษณตาง ๆ อธิบายไดดังนี้
NP1, NP2, NP3 : นามวลใีนประโยคภาษาอังกฤษลํ าดับที่ 1 2 และ 3 ตามลํ าดับ
V : กริยาหลัก
BE : กริยา verb-to-be
ADV : กริยาวิเศษณ
ADJ : คุณศัพท
PP : บพุบทวลี

รูปที ่1.2 นี้อธิบายไดวา เมื่อประโยคภาษาอังกฤษอินพุต “He is happy” ซึง่มีโครงสราง
ประโยคในรูปของวลีเปน “NP1 BE ADJ” เขามาสูกระบวนการสังเคราะห โครงสรางของประโยคดัง
กลาวจะถูกนํ าไปเปรียบเทียบกับโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษทางฝงซายของตารางแปลงโครง
สราง (pattern mapping table) ซึง่ถาตรงกันก็จะทํ าการจับคู (matching) ไปยงัโครงสรางประโยค
ภาษาไทยที่ตรงกันคือ “NP1 ADJ” ไดทันที

อยางไรกต็าม เนือ่งจากการแปลงดวยวิธีการดังกลาวอาศัยหลักการจับคูซึ่งมีการทํ างาน
เปนแบบ one-to-one จงึท ําใหระบบขาดความยืดหยุนในการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษา
ไทยที่เหมาะสมใหกับประโยคภาษาอังกฤษที่มีโครงสรางตางไปเพียงเล็กนอยจากที่มีอยูในตาราง
ได ตวัอยางเชน ประโยคภาษาอังกฤษ “He is happy now.” ซึง่มโีครงสรางเปน “NP1 BE ADJ 
ADV”  จะเหน็วาโครงสรางประโยคดังกลาวไมมีอยูในตาราง ดังนั้นระบบจะไมสามารถหาโครง
สรางประโยคภาษาไทยที่เหมาะสมใหได
เพื่อแกปญหาที่เกิดขึ้นนี้ งานวิจัยนี้จะประยุกตโครงขายประสาทเทียมแบบปอนไปขางหนาชนิด
ก ําหนดเปาหมายการเรียนรู (supervised feed forward artificial neural network) เขามาแทนที่
การใชตารางแปลงโครงสรางดังกลาว



บทที่ 2

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

บทนี้จะกลาวถึง งานวิจัยที่เกี่ยวของกับกระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษา
ไทยจากประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษาที่วิเคราะหไดในขั้นตอนการวิเคราะห ไดแก 
กระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยในระบบแปลภาษาโดยใชภาษากลาง 
(interlingua-based MT) [3] และกระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยในระบบ
แปลภาษาโดยใชรูปแบบประโยค (pattern-based MT) [5,6] รวมไปถึงการเปรียบเทียบขอแตก
ตางระหวางกระบวนการสังเคราะหที่ใช 2 วิธีนี้กับวิธีทางโครงขายประสาทเทียมของงานวิจัย

2.1 กระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยในระบบแปลภาษา
โดยใชภาษากลาง

ระบบแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทยโดยใชภาษากลาง [15] นั้น (interlingua-based 
MT for English-Thai) ด ําเนินการโดยใช rule-based method เปนวธิหีลัก การทํ างานของระบบ
ประกอบดวย 2 กระบวนการใหญ ๆ ไดแก กระบวนการวิเคราะหภาษาอังกฤษไปสูภาษากลาง 
(ดานซายของรูปที่ 2.1) และกระบวนการสังเคราะหภาษาไทยจากภาษากลาง (ดานขวาของรูปที่ 
2.1)

ในกระบวนการวิเคราะหนั้นเริ่มดวยการนํ าประโยคภาษาอังกฤษเขาสู ขั้นตอนการ
วเิคราะหในระดับรูปคํ า (morphological analysis) ซึง่จะเปนการหารากของคํ าศัพทภาษาอังกฤษ
ตาง ๆ ในประโยค และวิเคราะหหาขอมูลที่เกี่ยวของกับรากคํ านั้น เชน ถารากคํ าที่วิเคราะหไดจาก
ค ําศัพทเติม –es กแ็สดงวารากค ํานัน้เปนคํ าพหูพจน เปนตน จากนั้นคํ าภาษาอังกฤษตาง ๆ ในรูป
ของรากศัพทเหลานี้จะถูกนํ าไปเขาสูขั้นตอนการวิเคราะหในระดับโครงสรางและความหมาย
(syntactic/semantic analysis) ซึง่จะเปนการวิเคราะหหาประเภท (category) ของรากคํ านั้น เชน 
ค ําสรรพนาม ค ํานาม เปนตน รวมทั้งหาหนาที่ทางไวยากรณ (grammatical function) ในระดับ
โครงสรางวลใีนประโยคภาษาอังกฤษ ไดแก การหาประธาน กริยา หรือสวนขยาย ในสวนตาง ๆ 
ของประโยค จากนั้นประเภทของคํ า และหนาที่ทางไวยากรณในระดับโครงสรางวลีของประโยค
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ภาษาอังกฤษนี้จะถูกนํ  าไปใช สร างภาษากลางซึ่ง เป นตัวแทนทางภาษา  ( l inguist ic 
representation) เพือ่น ําไปใชในกระบวนการสังเคราะหภาษาไทยตอไป

รปูที ่2.1 โครงสรางพื้นฐานของระบบแปลภาษาโดยใชภาษากลาง

ตวัแทนทางภาษาในรูปของภาษากลางที่กลาวถึงใน [15] นีเ้ปนโครงสรางที่ถูกกํ าหนด
ขึน้เพือ่แสดงความหมายในระดับลึกของประโยคภาษาอังกฤษที่จะแปล ซึ่งมีลักษณะเปนกลาง ไม
ขึน้กับภาษาใด (language independent) และสามารถใชแทนทุก ๆ ภาษาได (multilanguage 
representation) โครงสรางภาษากลางประกอบดวย 2 สวนสํ าคัญ ไดแก สวนแสดงหนวยความ
หมาย (Unit of meaning) ของค ําในประโยคภาษาอังกฤษ เรียกวา conceptual primitive (CP) 
และสวนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมายซึ่งใชไวยากรณการก (case grammar) แทน
ความหมายของเนือ้หาในประโยคภาษาอังกฤษ รูปที่ 2.2 แสดงใหเห็นถึงโครงสรางประโยคภาษา
กลางของประโยคภาษาอังกฤษ “He moves a chair in the room” รวมทัง้ขอมูลที่มาพรอมกับ
ภาษากลางในขั้นตอนการวิเคราะห

ขั้นตอนการวิเคราะหในระดับรูปคํ า
(morphological analysis)

ขั้นตอนการวิเคราะหในระดับ
โครงสรางและความหมาย

(syntactic/semantic analysis)

ขั้นตอนการวิเคราะหเพื่อสราง
ภาษากลาง

(conceptual analysis)

โครงสรางภาษากลาง
(Interlingua)

ขั้นตอนการสังเคราะหในระดับรูปคํ า
(morphological generation)

ขั้นตอนการสังเคราะหในระดับ
ความหมายและโครงสราง

(semantic/syntactic generation)

ขั้นตอนการจัดเตรียมขอมูลที่มากับภาษา
กลางและขอมูลคํ าศัพทจากพจนานุกรม

(generation planning)

ประโยคภาษาอังกฤษ
(English sentence)

ประโยคภาษาไทย
(Thai sentence)
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รูปที่ 2.2  โครงสรางภาษากลางของประโยค “He moves a chair in the room” และขอมูล
              เกีย่วกบัหนาที่ทางไวยากรณที่วิเคราะหได

ในที่นี้ MOVE, HE, CHAIR และ ROOM เปนรากศัพทและเปน CP ของค ําภาษาอังกฤษ 
He moves chair และ room ตามลํ าดับ

ในกระบวนสังเคราะหภาษาไทยนั้น จะเริ่มดวยการนํ าภาษากลางผานเขาสูขั้นตอนวาง
แผนการสังเคราะห (generation planning) ซึง่จะเปนการกํ าหนดประเภทของคํ าไทยใหแกแตละ 
CP โดยใช CP เปนคํ าหลัก (key word) ในการคนหาจากพจนานุกรม ซึง่ภาษากลางในรูปที่ 2.2 
เมือ่ผานขั้นตอนนี้มีโครงสรางดังรูปที่ 2.3

รปูที ่2.3 โครงสรางภาษากลางเมื่อผานขั้นตอน generation planning

{มีคํ าบุพบท}{ไมมีคํ าบุพบท}{ไมมีคํ าบุพบท}

MOVE

ผูกระทํ า ผูถูกกระทํ า สถานที่

HE CHAIR ROOM

มีหนาที่ทางไวยากรณเปน
กริยาหลัก ในประโยค

มีหนาที่ทาง
ไวยากรณเปน
ประธานในประโยค

มีหนาที่ทางไวยากรณ
เปนกรรมตรงในประโยค

มีหนาที่ทาง
ไวยากรณเปน
สวนขยายใน
ประโยค

MOVE

ผูกระทํ า ผูถูกกระทํ า สถานที่

HE CHAIR ROOM

{คํ าสรรพนาม} {คํ านาม} {คํ านาม}

เปนกริยาหลักในประโยค
มีกริยาเปนประเภทสกรรมกริยา
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ในทีน่ี ้ประเภทของคํ าไทย ไดแก คํ ากริยา (MOVE) ค ําสรรพนาม (HE) คํ านาม (CHAIR)
และคํ านาม (ROOM) ไดมาจากพจนานุกรมโดยใช CP : MOVE, HE, CHAIR, และ ROOM เปน
ค ําหลักในการคนหา

เมือ่ไดโครงสรางภาษากลางที่มีขอมูลดังรูปที่ 2.3 แลวก็จะเขาสูขั้นตอนการสังเคราะหใน
ระดบัความหมายและโครงสราง (semantic/syntactic generation) ซึง่จะเปนขั้นตอนการกํ าหนด
หนาทีท่างไวยากรณภาษาไทยใหแก CP ในโครงสรางภาษากลาง โดยจะระบุหนาที่ทางไวยากรณ
ดงักลาวไวทีส่วนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมาย ดังรูปที่ 2.4 ซึ่งจากรูปจะเห็นวาการ
แทนที่คํ าศัพทไทยเกิดขึ้นในขั้นตอนนี้ดวย จากนั้นโครงสรางภาษากลางนี้จะถูกนํ าเขาสูกระบวน
การสังเคราะหในระดับรูปคํ า (morphological generation) ซึง่เปนขั้นตอนของการเรียงลํ าดับคํ า 
และตบแตงประโยคใหสมบูรณ สัญลักษณ φ ในรูปที ่2.4 นี้เปนสัญลักษณที่บอกใหรูวาสวนแสดง
ความสัมพันธของหนวยความหมายนั้นจะไมนํ ามาพิจารณาในการจัดเรียง ซึ่งผลลัพธที่ไดมีจะ
ลํ าดับของคํ าที่เรียงกันเปน (1) (2) (3) (4) (5) หรือ “เขา เคลื่อน เกาอี้ ใน หอง”

รปูที ่2.4 โครงสรางภาษากลางเมื่อผานขั้นตอน semantic/syntactic generation

2.2 กระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยในระบบแปลภาษา
โดยใชรูปแบบประโยค

ระบบแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทยโดยใชรูปแบบประโยค (pattern-based MT for 
English-Thai) [5,6] นัน้ประกอบดวยขั้นตอนตาง ๆ เร่ิมดวยขั้นตอนการวิเคราะหในระดับรูปคํ า 

{สวนขยาย}
{ไมมีคํ าบุพบท}

{กรรมตรง}
{ไมมีคํ าบุพบท}

{ประธาน}
{ไมมีคํ าบุพบท}

เคลื่อน(2)

φ φ ใน(4)

เขา(1) เกาอี(้3) หอง(5)

{คํ าสรรพนาม} {คํ านาม} {คํ านาม}

มีประธานเปนผูกระทํ า
มีกรรมตรงเปนผูถูกกระทํ า
มีสวนขยายเปนสถานที่ที่เกิดการกระทํ า
เปนกริยาหลักในประโยค
มีกริยาเปนประเภทสกรรมกริยา
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(morphological analysis) ซึง่จะเปนการวิเคราะหประโยคภาษาอังกฤษเพื่อหาตัวแทนทางภาษา
ในรูปของชนดิของวลีที่เรียงลํ าดับกัน เชน ประโยคภาษาอังกฤษ “The cat is here” เมื่อผานขั้น
ตอนนีจ้ะไดตัวแทนทางภาษาอยูในรูปของลํ าดับวลี “NP1 BE ADV” โดย NP1, BE และ ADV เปน
สัญลักษณที่ใชแทน นามวลี, verb-to-be และกริยาวิเศษณวลี ตามล ําดับ จากนั้นลํ าดับของวลีที่
เรียงกนันีจ้ะถกูนํ าไปผานเขาสูกระบวนสังเคราะหประโยคภาษาไทย (generation process) เร่ิม
จากขัน้ตอนการหารูปแบบประโยคภาษาไทย เปนอันดับแรก ลํ าดับของวลีดังกลาวจะถูกนํ าไปคน
หารปูประโยคภาษาไทยที่ตรงกันจากตารางแปลงโครงสราง (pattern mapping table) ดงัที่แสดง
ไวในรูปที่ 1.2 ถาล ําดบัของวลดีังกลาวนี้ตรงกับลํ าดับวลีในภาษาอังกฤษใดทางฝงซายของตาราง 
กจ็ะใหผลลัพธออกมาเปนลํ าดับวลีในภาษาไทยที่ตรงกัน เมือ่พจิารณาจากรูปที่ 1.2 แลว จะเห็น
วาล ําดับวลีในภาษาอังกฤษ “NP1 BE ADV” ขางตนมลํี าดับวลีในภาษาไทยที่ตรงกันเปน “NP1 BE 
ADV” และในขัน้ตอนตอจากนั้น ลํ าดับวลีในภาษาไทยที่ไดมานี้จะผานเขาสูขั้นตอนแทนที่คํ าศัพท
ภาษาไทย และขั้นตอนคัดเลือกประโยคภาษาไทยที่เหมาะสมตอไป

2.3 แนวคิดในการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยโดยใชโครงขาย
ประสาทเทียมของงานวิจัยนี้

กระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยโดยใชโครงขายประสาทเทียมที่จะ
กลาวถงึในงานวจิัยนี้ ประกอบดวย 2 ข้ันตอน ไดแก ข้ันตอนการสังเคราะหโครงสรางประโยค
ภาษาไทย (Thai sentence structure) จากคณุลักษณะทางภาษาตาง ๆ (linguistic features) ที่
วิเคราะหไดในกระบวนการวิเคราะห และขั้นตอนการแทนที่คํ าศัพทภาษาอังกฤษดวยคํ าศัพท
ภาษาไทยทีเ่หมาะสม งานวิจัยนี้จะเกี่ยวของเฉพาะในสวนของขั้นตอนแรกเทานั้น โดยขั้นตอนการ
ดํ าเนินการจะสิ้นสุดลงเมื่อไดผลลัพธออกมาเปนโครงสรางประโยคภาษาไทยซึ่งประกอบดวย 
ล ําดบัของค ําในประโยคภาษาอังกฤษ และคํ าแทรกภาษาไทยที่ใชตบแตงประโยคจัดเรียงกัน ราย
ละเอยีดของขัน้ตอนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยของงานวิจัยนี้ แสดงไวในรูปที่ 2.5

เร่ิมตน

คุณลักษณะทางภาษาเกี่ยวกับโครงสรางและความ
หมายของประโยคภาษาอังกฤษที่วิเคราะหได

B
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รปูที ่2.5  รายละเอียดของขั้นตอนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยของงาน
      วิจัย

วิธีที่กลาวมาทั้งหมดนี้ สามารถนํ ามาเปรียบเทียบใหเห็นถึงขอแตกตางเกี่ยวกับรูปแบบ
ของอินพตุ รวมไปถึงการเรียงลํ าดับคํ าและการแทนที่คํ าศัพทภาษาไทยของแตละวิธีไดดังตารางที่ 
2.1

นํ าคุณลักษณะทางภาษาที่วิเคราะหไดแยกออกเปน 2 สวน โดยสวนแรกใชเปนตัว
แทนทางภาษา (อินพุต) ในขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางระดับประโยค และสวนที่
สองใชเปนตัวแทนทางภาษา (อินพุต) ในขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางระดับวลี

นํ าตัวแทนทางภาษาในสวนแรกแปลงเปนเวก
เตอรฐานสองโดยการผานเขาไปในโครงสรางการ
เขารหัสที่ออกแบบไว

นํ าเวกเตอรที่ไดผานเขาไปในโครงขายประสาท
เทียมที่ไดรับการเรียนรูมาแลวสํ าหรับจัดเรียงโครง
สรางประโยค ซ่ึงจะไดผลลัพธออกมาเปนโครง
สรางประโยคภาษาไทยในรูปของวลีภาษาอังกฤษ
ที่มีตัว กํ าหนดโครงสรางภาษาไทยกํ ากับอยู และ
คํ าแทรกไทยที่ใชตบแตงประโยค เรียงลํ าดับกัน

นํ าตัวแทนทางภาษาในสวนที่สองแปลงเปนเวก
เตอรฐานสองโดยการผานเขาไปในโครงสรางการ
เขารหัสที่ออกแบบไว

นํ าเวกเตอรที่ไดผานเขาไปในโครงขายประสาท
เทียมที่ไดรับการเรียนรูมาแลวสํ าหรับจัดเรียงโครง
สรางวลี ซ่ึงในขั้นนี้โครงสรางวลีภาษาอังกฤษที่มี
ตัวกํ าหนดโครงสรางภาษาไทยกํ ากับอยู จะถูก
แปลงไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทยที่ตรงกัน

ในขั้นนี้จะไดโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกันกับประโยคภาษาอังกฤษที่นํ ามาจัดเรียง

สิ้นสุดการทํ างาน

B
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ตารางที่ 2.1  เปรยีบเทยีบขอแตกตางเกี่ยวกับรูปแบบของอินพุต การเรียงลํ าดับคํ า และ
การแทนที่คํ าศัพทภาษาไทยของแตละวิธี

rule-based method (1) pattern-based method (2) วิธีของงานวิจัยนี้

รูปแบบของอินพุต
ใชคุณลักษณะทางไวยากรณ
ตาง ๆ ที่กํ าหนดใหแตละวลี
เปนอินพุตของประโยค

ใช ชนิดของโครงสร างที่
กํ าหนดใหแตละวลีเปนอิน
พุตของประโยค

ใชคุณลักษณะทางไวยากรณ
ตาง ๆ ที่กํ าหนดใหแตละวลี
เปนอินพุตของประโยค

การเรียงลํ าดับคํ า
และการแทนที่คํ า

ศัพทไทย

เรียงลํ าดับคํ าภาษาอังกฤษ
กอน แลวจึงแทนที่คํ าศัพท
ภาษาไทยที่เหมาะสมลงไป

แทนที่คํ าศัพทภาษาไทยที่
เหมาะสมลงไปกอน แลวจึง
เรียงลํ าดับคํ าศัพทเหลานั้น

เรียงลํ าดับคํ าภาษาอังกฤษ
กอน แลวจึงแทนที่คํ าศัพทที่
เหมาะสมลงไป

ตวัอยาง สมมติใหประโยคภาษาอังกฤษที่ตองการนํ ามาแปลคือ “The cat eats a rat” รูป
แบบของอินพุตของวิธีที่ใช rule-based method, pattern-based method และวธิีของงานวิจัยนี้ 
แสดงไดดังนี้

The cat eats a rat

รปูแบบอินพุตของวิธีที่ (1) :  (Sub,Agt,Nprep) (TV,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,Nprep)
รปูแบบอินพุตของวิธีที่ (2)  :  (NP) (V) (NP)
รปูแบบอินพุตของงานวิจัยนี้ :    (Sub,Agt,NP)    (TV,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP)

ความหมายของสัญลักษณตาง ๆ อธิบายไดดังนี้
Sub = ประธาน (subject)
Agt = ผูกระทํ ากริยา (agent)
Nprep = ไมมีบุพบท (no preposition)
VT = สรรมกริยา หรือ กริยาที่ตองการกรรมตรงมารับ (transitive verb)
VFIN = กริยาหลัก (finite verb)
Act = กรรตุวาจก (active voice)
Pres = กาลปจจุบัน (present simple tense)
dO = กรรมตรง (direct object)
Obj = ผูถูกกระทํ า (object)
NP = นามวลี (noun phrase)
V = กริยา (verb)
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หมายเหตุ  งานวจิยันี ้จะมองสวนของกริยาวาเปนรูปแบบของวลีประเภทหนึ่ง



บทที่ 3

ทฤษฎีภาษาศาสตรที่เกี่ยวของกับงานวิจัย

บทนี้จะกลาวถึงทฤษฎีทางภาษาศาสตรที่เกี่ยวของกับงานวิจัย อาทิ โครงสรางทาง
ภาษาของทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย ไวยากรณภาษาอังกฤษขั้นพื้นฐาน รวมถึงคํ าแทรก
ภาษาไทยทีเ่กี่ยวของกับการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทย เพือ่ใชเปนพื้นฐานความเขาใจ
ในบทที่ 5

3.1 โครงสรางทางภาษาของภาษาอังกฤษและภาษาไทย

ภาษาองักฤษจัดเปนภาษาในตระกูลอินโดยูโรเพียน (Indo – European) ทีม่ผีลงานการ
คนควาอยางละเอียดมากที่สุด และมีโครงสรางทางภาษาเปนแบบ ประธาน กริยา กรรม หรือ S V 
O [18,21] ลกัษณะสํ าคัญของภาษาที่มีโครงสรางแบบ S V O นี ้กค็ือ ภาษามีการแสดงขอบเขต
ของประโยคชดัเจน ประโยคเริ่มดวยตัวอักษรใหญและจบดวยจุด และประธานมีความสัมพันธกัน
กบักริยา

สวนภาษาไทยนั้นจัดเปนภาษาในตระกูลไท (Tai) กลุมตะวันตกเฉียงใต ซึง่มีโครงสราง
ทางภาษาเปนแบบ S V O กบั O S V ปนกัน

ตารางที ่3.1 นี้แสดงตัวอยางของประโยคภาษาไทยที่มีโครงสรางทางภาษาเปนแบบ S V 
O และ O S V ตามลํ าดับ

ตารางที ่3.1 ประโยคภาษาไทยที่มีโครงสรางทางภาษาเปนแบบ S V O และ O S V

โครงสรางทางภาษาแบบ S V O
ประโยค

ประธาน (S) กริยา (V) กรรม (O)
เขาเตะบอล เขา เตะ บอล

โครงสรางทางภาษาแบบ O S V
ประโยค

กรรม (O) ประธาน (S) กริยา (V)
ตุกตาตัวนี้ ฉันชอบเลน ตุกตาตัวนี้ ฉัน ชอบ
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3.2 พื้นฐานความเขาใจเกี่ยวกับไวยากรณภาษาอังกฤษ

3.2.1 ประเภทของคํ า (category of word)
ประเภทของคํ านั้นมีอยูหลายประเภทที่กลาวถึงใน [19,23] ในทีน่ีจ้ะยกมากลาวถึง

เฉพาะประเภทของคํ าที่เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้เทานั้น ไดแก
3.2.1.1 คํ านาม (noun) หมายถงึ คํ าที่ใชเรียกชื่อคน สัตว  ส่ิงของ ฯลฯ ตัวอยาง

เชน คํ าวา “brother” และ “boy” ในประโยค “My brother is a boy.” เปนตน
3.2.1.2 คํ าสรรพนาม (pronoun) หมายถงึ ค ําที่ใชเรียกแทนคํ านาม ตัวอยาง

เชน คํ าวา “He”  ในประโยค “He is a man.” เปนตน
3.2.1.3 คํ ากริยา (verb) หมายถงึ คํ า หรือวลีที่บอกอาการ การกระทํ า สภาพ

ของประธาน แบงออกเปน 6 ประเภท ไดแก
1) อกรรมกริยา (intransitive verb) หมายถึง กริยาที่มีใจความ

สมบูรณในตัวเองไมตองมีกรรมมารับขางทาย ตัวอยางเชน คํ าวา “works” ในประโยค “He works.” 
เปนตน

2) สกรรมกริยา (transitive verb) หมายถึง กริยาที่ไมมีใจความ
สมบูรณในตัวเอง ตองมีกรรมมารับขางทาย ตวัอยางเชน คํ าวา “gave” ในประโยค “He gave me 
a flower” เปนตน

3) กริยาแท (finite verb) หมายถงึ กริยาที่นํ ามาใชเปนสวนสํ าคัญใน
ประโยค และมีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลตาง ๆ ตลอดจนตัวประธานที่ไปกระทํ า หรือแสดงกริยา
ตวันัน้ ๆ ดวย ตัวอยางเชน คํ าวา “walks” และ “is” ในประโยค “He walks.” และ “She is
happy.” ตามลํ าดับ

4) กริยาไมแท (non-finite verb) หมายถงึ กริยาที่ไมไดนํ ามาใชเปน
สวนสํ าคัญในประโยค แบงออกไดเปน 3 ชนิดไดแก infinitive, gerund และ participle งานวิจัยนี้
จะกลาวถึงเฉพาะที่สนใจเทานั้นคือ infinitive ทีม่โีครงสรางเปน “to” ตามดวยกริยาชองที่ 1 ตัว
อยางเชน “to develop” ในประโยค “I want to develop our country in many ways.” เปนตน

5) กริยานุเคราะห (auxiliary verb) หมายถึง กริยาที่เปนตัวประกอบ
ของกริยาหลักเพื่อแสดง กาล วาจก และมาลา แบงออกเปน verb-to-do, verb-to-be, verb-to-
have และ modal auxiliary งานวจิยันีจ้ะกลาวถึงเฉพาะที่สนใจเทานั้นคือ verb-to-be ตวัอยาง
เชน คํ าวา “is” และ “being” ในประโยค “The rat is being chased by the cat.” เปนตน

6) กริยาเชื่อม (linking verb) หมายถงึ กริยาที่เชื่อมระหวางประธาน
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กบัค ําคุณศัพท หรือประธานกับคํ านาม ตวัอยางเชน คํ าวา “is” และ “became” ในประโยค “This 
book is expensive.” และ “He became a president.” ตามลํ าดับ

3.2.1.4 คํ าบุพบท (preposition) หมายถงึ ค ําที่อยูหนาคํ านาม หรือคํ าสรรพ
นาม เพือ่แสดงสถานที่ ตํ าแหนง ทิศทาง เวลา ตนตอ ฯลฯ สวนมากมักจะแสดงความสัมพันธของ
ค ํานาม หรอืคํ าสรรพนามนั้น ๆ กับคํ าอื่นในเรื่องดังกลาว ตัวอยางเชน คํ าวา “in” ในประโยค 
“They is bathing in the sea.” เปนตน

3.2.1.5 คํ ากริยาวิเศษณ (adverb) หมายถงึ ค ําที่ทํ าหนาที่ขยาย คํ ากริยา คํ า
คณุศัพท หรือขยายคํ ากริยาวิเศษณ งานวจิยันีจ้ะยกมาเฉพาะที่สนใจซึ่งมีอยู 4 ประเภท ไดแก

1) คํ ากริยาวิเศษณบอกเวลา (adverb of time) หมายถึง คํ าที่ใช
ขยายกรยิาเพื่อแสดงเวลา ตัวอยางเชน คํ าวา “now” และ “late” ในประโยค “John is eating an 
apple now.” และ “Joke goes to school late.” ตามลํ าดับ

2) คํ ากริยาวิเศษณบอกสถานที่ (adverb of place) หมายถึง คํ าที่
ขยายกรยิาเพื่อบอกสถานที่ ตัวอยางเชน คํ าวา “here” และ “outside” ในประโยค “The cat is 
here.” และ “My brother is outside.”

3) คํ ากรยิาวิเศษณบอกกริยาอาการ (adverb of manner) หมายถึง
ค ําทีข่ยายกรยิาเพื่อบอกที่มาของการกระทํ า หรือเหตุการณนั้น ๆ ตัวอยางเชน คํ าวา “fast” และ 
“hard” ในประโยค “The plane flies fast.” และ “That man is working hard.” ตามลํ าดับ

4) คํ ากริยาวิเศษณบอกปริมาณ (adverb of degree) หมายถึง คํ าที่
ขยายค ําคณุศพัท หรือขยายคํ ากริยาวิเศษณเพื่อบอกบอกปริมาณ ตัวอยางเชน คํ าวา “very” และ 
“quite” ในประโยค “He walks very quickly to school every day.” และ “That girl is quite
mad.” ตามลํ าดับ

3.2.1.6 คํ าคุณศัพท (adjective) ไดแก คํ าที่ทํ าหนาที่ขยายคํ านาม หรือคํ าสรรพ
นาม งานวจิยันี้จะกลาวถึงเฉพาะ 5 ประเภทที่สนใจ ไดแก

1) คํ าคุณศัพทบอกลักษณะ (descriptive adjective) หมายถึง คํ าที่
ใชแสดงลักษณะ หรือคุณภาพของคน สัตว สิ่งของ และสถานที่ ตัวอยางเชน คํ าวา “happy” ใน
ประโยค “He is happy.” เปนตน

2) คํ าคุณศัพทชี้เฉพาะ (demonstrative adjective) หมายถึง คํ าที่ใช
ชีเ้ฉพาะใหกับคํ านาม ตัวอยางเชน คํ าวา “This” และ “Those” ในประโยค “This soup is good.” 
และ “Those book is on the table.” ตามลํ าดับ

3) คํ าคุณศัพทบอกเจาของ (possessive adjective) หมายถึง คํ าที่
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ใชขยายค ํานามเพื่อบอกความเปนเจาของ ตัวอยางเชน คํ าวา “my” ในประโยค “This is my
table.” เปนตน

4) คํ าคุณศัพทแบงแยก (distributive adjective) หมายถึง คํ าที่ไป
ขยายค ํานามเพือ่แยกค ํานามออกจากกันเปนอันหนึ่ง หรือสวนหนึ่ง ตัวอยางเชน คํ าวา “every” ใน
ประโยค “Jack plays football every day.” เปนตน

3.2.1.7 คํ านํ าหนานาม (article) ตวัอยางเชน คํ าวา “A” และ “the” ในประโยค
“A boy is in the playground.” เปนตน

3.2.2 หนาที่ทางไวยากรณ (grammatical function)
หนาทีท่างไวยากรณเปนตัวกํ าหนดบทบาทของวลีในประโยคภาษาอังกฤษวามี

หนาทีเ่ปนอะไรในประโยค แบงออกไดเปน 6 หนาที่ [8,19] ไดแก
3.2.2.1 ประธาน (Subject) ตวัอยางเชน คํ าวา “He” ในประโยค “He walks.”

ท ําหนาที่เปนประธานของกริยา “walks” เปนตน
3.2.2.2 กรรมตรง (Direct object) หมายถงึ ผูถูกกระทํ า ตวัอยางเชน “two

sweaters” ในประโยค “Mary made two sweaters.” ท ําหนาทีเ่ปนกรรมตรง หรือผูถูกกระทํ าของ
กริยา “made” เปนตน

3.2.2.3 กรรมรอง (Indirect object) หมายถงึ ผูที่ไดรับผลจากการกระทํ า ตัว
อยางเชน คํ าวา “John” ในประโยค “Mary made John two sweaters.” ท ําหนาที่เปนกรรมรอง 
หรือผูที่ไดรับผลจากการกระทํ าของวลี “made two sweaters” เปนตน

3.2.2.4 สวนเติมเต็มของประธาน (Subjective complement) หมายถึง สวน
เติมเต็มที่เปนตัวเดียวกันกับประธาน ตัวอยางเชน “a teacher” ในประโยค “Ubon is a 
teacher.” ท ําหนาทีเ่ปนสวนเติมเต็มที่เปนตัวเดียวกันกับประธาน “Ubon” เปนตน

3.2.2.5 สวนเติมเต็มของกรรม (Objective complement) หมายถึง สวนเติม
เตม็ทีเ่ปนตัวเดียวกันกับกรรม ตัวอยางเชน “his secretary” ในประโยค “He made the girl his 
secretary.” ท ําหนาทีเ่ปนสวนเติมเต็มที่เปนตัวเดียวกันกับกรรม “the girl” เปนตน

3.2.2.6 กรยิาวิเศษณ (Adverbial qualification) แบงออกเปน 2 ชนิด ไดแก
1) สวนขยายชนิดกริยาวิเศษณ (Adverbial Modifier) หมายถึง สวน

ขยายทีท่ ําหนาที่เปนกริยาวิเศษณ คอืขยายกริยา หรือกริยาวิเศษณ ตัวอยางเชน คํ าวา “quickly”  
ในประโยค “He walks quickly.” ท ําหนาทีเ่ปนกริยาวิเศษณขยายกริยา “walks” และคํ าวา “too” 
ในประโยค “He works too seriously.” ท ําหนาทีเ่ปนกริยาวิเศษณขยายกริยาวิเศษณ “seriously”
เปนตน
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2) สวนเติมเต็มชนิดกริยาวิเศษณ (Adverbial Complement) หมาย
ถงึ สวนเติมเต็มที่เปนกริยาวิเศษณ หรอืท ําหนาที่เปนกริยาวิเศษณ ไดแก กริยาวิเศษณ หรอืกริยา
วเิศษณวลีที่ตามหลังกริยาเชื่อม ตวัอยางเชน กริยาวิเศษณ “here” และกริยาวิเศษณวลี “on 
Monday” ในประโยค “He is here.” และ “The test was on Monday.” ท ําหนาที่เปนสวนเติมเต็ม
ชนดิกรยิาวิเศษณที่ตามหลังกริยาเชื่อม “is” และ “was” ตามลํ าดับ

3.2.3 ประเภท โครงสราง และหนาที่ทางไวยากรณของวลีภาษาอังกฤษ
วลี (phrase) คอืกลุมคํ าที่ไมมีประธาน (subject) และภาคแสดง (predicate) [19]

แบงโดยรูปตามประเภทของคํ าที่เปนตัวหลักอยูในวลีนั้น ๆ ไดดังนี้
3.2.3.1 นามวลี (noun phrase) หมายถงึ วลีประเภทที่มีคํ านามเปนตัวหลัก

โครงสรางทางไวยากรณของนามวลี [8] มลีกัษณะดังนี้
(สวนขยายหนา) + ค ํานามหลัก + (สวนขยายหลัง)

หมายเหตุ สวนขยายหนาหรือหลังที่อยูภายในวงเล็บ () ของโครงสรางทางไวยากรณของนามวลีมี
ความหมายวาสวนขยายสวนนั้นอาจมีหรือไมมีในนามวลีก็ได
ตวัอยางของนามวลี ไดแก วลี “a beautiful flower.” ซึง่เปนนามวลีที่มีคํ านาม “flower” เปนตัว
หลัก และมี “a beautiful” เปนสวนขยายหนา ส ําหรบัหนาที่ทางไวยากรณของนามวลีในประโยค
ภาษาองักฤษนั้น สามารถเปนไปได 5 ลักษณะไดแก

1) ประธาน ตวัอยางเชน “This girl” ในประโยค “This girl likes
that dog.” มรูีปเปนนามวลีที่ทํ าหนาที่เปนประธานในประโยค เปนตน

2) กรรมตรง ตวัอยางเชน “That dog” ในประโยค “This girl likes
that dog.” มรูีปเปนนามวลีที่ทํ าหนาที่เปนกรรมตรงในประโยค เปนตน

3) กรรมรอง ตวัอยางเชน “Oxfam” ในประโยค “Sue gave
Oxfam a jumper.” มรูีปเปนนามวลีที่ทํ าหนาที่เปนกรรมรองในประโยค เปนตน

4) สวนเติมเต็มของประธาน ตวัอยางเชน ”a doctor” ใน
ประโยค “Sally is a doctor.” มรูีปเปนนามวลทีี่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็มของประธาน “Sally” ใน
ประโยค เปนตน

5) สวนเติมเต็มของกรรม ตวัอยางเชน “a president” ใน
ประโยค “The voters elected Mary a president.”มรูีปเปนนามวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็ม
ของกรรม “Mary” ในประโยค เปนตน

3.2.3.2 บพุบทวลี (prepositional phrase) หมายถงึ วลีประเภทที่มีคํ าบุพบท
(preposition) เปนตวัหลัก โครงสรางทางไวยากรณของบุพบทวลี [8] มลัีกษณะดังนี้
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บพุบท + นามวลี
ตวัอยางของบุพบทวลี ไดแก วลี “on the desk.” ในประโยค “A book is on the desk.” ซึง่เปนบุพ
บทวลีที่มีบุพบท “on” เปนตัวหลัก สํ าหรับหนาที่ทางไวยากรณของบุพบทวลีในประโยคภาษา
อังกฤษนั้น สามารถเปนไปได 4 ลักษณะไดแก

1) กรยิาวิเศษณ ตวัอยางเชน วลี “up the chimney” ในประโยค
“Sally looked up the chimney.” มรูีปเปนบพุบทวลีที่ทํ าหนาที่เปนกริยาวิเศษณขยายกริยา 
“looked” ในประโยค เปนตน

2) กรรมรอง ตวัอยางเชน วลี “to Oxfam” ในประโยค “Sue gave
a jumper to Oxfam.” มรูีปเปนบพุบทวลีที่ทํ าหนาที่เปนกรรมรองของกริยา “gave” ในประโยค 
เปนตน

3) สวนเติมเต็มของประธาน ตวัอยางเชน วลี “in the garden”
ในประโยค “George is in the garden.” มรูีปเปนบพุบทวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็มของ
ประธาน “George” ในประโยค เปนตน

4) สวนเติมเต็มของกรรม ตวัอยางเชน วลี “in the garage” ใน
ประโยค “Carol put the car in the garage.” มรูีปเปนบพุบทวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็มของ
กรรม “the car” ในประโยค เปนตน

3.2.3.3 คุณศัพทวลี (adjective phrase) หมายถึง วลีประเภทที่มีคํ าคุณศัพท
(adjective) เปนตวัหลัก โครงสรางทางไวยากรณของคุณศัพทวลี [8] มลัีกษณะดังนี้

(ค ํากริยาวิเศษณ หรือกริยาวิเศษณวลี) + ค ําคุณศัพท
หมายเหตุ ค ําทีอ่ยูภายในวงเล็บ () ของโครงสรางทางไวยากรณของคุณศัพทนี้มีความหมายวาคํ า 
ๆ นัน้อาจมีอยูหรือไมมีก็ไดในคุณศัพทวลี
ตวัอยางของคุณศัพทวลี ไดแก วลี “very angry” ในประโยค “He is very angry.” ซึง่เปนคุณศัพท
วลีที่มีคํ าคุณศัพท “angry” เปนตัวหลัก และมีคํ ากริยาวิเศษณ “very” ขยายอยูขางหนา สํ าหรับ
หนาทีท่างไวยากรณของคุณศัพทวลีในประโยคภาษาอังกฤษนั้น สามารถเปนไปได 2 ลักษณะได
แก

1) สวนเติมเต็มของประธาน ตวัอยางเชน วลี “quite disgustingly
fat” ในประโยค “The dog is quite disgustingly fat.” มรูีปเปนคณุศัพทวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวน
เตมิเต็มของประธาน “The dog” ในประโยค เปนตน

2) สวนเติมเต็มของกรรม ตวัอยางเชน วลี “angry” ในประโยค
“John made Ken angry.” มรูีปเปนคณุศัพทวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็มของกรรม “Ken” ใน
ประโยค เปนตน
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3.2.3.4 กรยิาวิเศษณวลี (adverb phrase) หมายถึง วลีประเภทที่มีคํ ากริยา
วิเศษณ (adverb) เปนตวัหลัก โครงสรางทางไวยากรณของกริยาวิเศษณวลี [8] มลัีกษณะดังนี้

(ค ํากริยาวิเศษณบอกปริมาณ) + ค ํากริยาวิเศษณ
หมายเหตุ คํ าที่อยูภายในวงเล็บ () ของโครงสรางสรางทางไวยากรณของกริยาวิเศษณวลีนี้มี
ความหมายวาคํ า ๆ นั้นอาจมีอยูหรือไมมีอยูก็ไดในกริยาวิเศษณวลี
ตวัอยางของกริยาวิเศษณวลี ไดแก วลี “very well” ในประโยค “He understands the lesson 
very well.” ซึง่เปนกริยาวิเศษณวลีที่มีคํ ากริยาวิเศษณ “well” เปนตวัหลัก และมีคํ ากริยาวิเศษณ
บอกปริมาณ “very” เปนตวัขยาย กริยาวิเศษณวลีมีหนาที่ทางไวยากรณเปนกริยาวิเศษณขยาย
กริยา ไดเพยีงลกัษณะเดียวเทานั้น ตัวอยางเชน วลี “very loudly” ในประโยค “Ken snores very 
loudly.” มรูีปเปนกรยิาวเิศษณวลีที่ทํ าหนาที่เปนกริยาวิเศษณขยายกริยา “snores” ในประโยค 
เปนตน

3.2.4 ไวยากรณการก (case grammar)
การก หมายถงึ ความสัมพันธทางความหมายและโครงสราง (semantic-syntactic 

relation) ระหวางคํ านามกับคํ ากริยาในประโยค [20] เชน ในประโยค “เขาเปดประตู” จะเห็นวามี
ค ํานาม 2 คํ าคือ เขาและประตู “เขา” มคีวามสัมพันธกับกริยา “เปด” ในฐานะทีเ่ปนผูกระทํ าอาการ
อยางหนึ่ง “ประตู” กม็คีวามสัมพันธกับกริยา “เปด” ในฐานะทีเ่ปนสิ่งที่ไดรับการกระทํ า หรือทรง
สภาพใดสภาพหนึ่งอยู ความสัมพันธระหวางคํ านามทั้งสอง และคํ ากริยา “เปด” นีจ้ะเปนความ
สมัพนัธทีค่งทีแ่มวาคํ านามจะมีการสลับตํ าแหนงประธาน เปน “ประตูเปดโดยเขา” ก็ตาม

ฟลมอร ไดกลาววาการกเปนความสัมพันธที่อยูในโครงสรางลึกและเปนความ
สัมพันธที่มีอยูในทุกภาษาทั่วโลกและไดเสนอความคิดวาการกเปนเรื่องสํ าคัญสํ าหรับภาษาและ
ควรจะมไีวยากรณการกที่เปนสากล ไวยากรณการกที่เขาเสนอมีทั้งหมด 10 การก [7,17] ไดแก 
การกผูกระทํ า (agent) การกผูประสบ (experiencer) การกเครื่องมือ (instrument) การกผูถูก
กระทํ า (object) การกแหลงเดิม (source) การกจุดหมาย (goal) การกสถานที่ (location) การก
เวลา (time) การกผูมีสวนรวม (comitative) และการกผูไดรับผลประโยชน (beneficiary)

อยางไรกต็าม การนํ าไวยากรณการกทั้ง 10 การกนี้มาใชในงานวิจัยทางดานการ
แปลภาษาดวยเครื่อง จํ าเปนตองไดรับการจํ าแนกที่ละเอียดกวานี้ เนื่องจากอาจเกิดความกํ ากวม
ในการแสดงความหมายของประโยคภาษาอังกฤษบางรูปแบบขึ้นได จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยว
ของกับการแปลภาษาดวยเครื่องใน [14,15] พบวา แตละงานวิจัยไดทํ าการปรับเปลี่ยน และเพิ่ม
เตมิไวยากรณการกบางสวนขึ้นเพื่อใหใชไดกับงานวิจัยของตัวเอง แตสํ าหรับในงานวิจัยนี้ จะไมมี
การเพิ่มไวยากรณการกขึ้นใชเอง แตจะนํ าไวยากรณการกของฟลมอรทั้ง 10 การกมาผสมกับ
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ไวยากรณการกทีน่ยิามไวในงานวิจัยตาง ๆ พรอมทั้งใหนิยามแกการกตาง ๆ เหลานี้ใหมเพื่อปรับ
ใหเหมาะสมกับงานวิจัย ดังนี้

3.2.4.1 Agent หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกบัสวนกรยิาในฐานะเปนผูกระทํ าเหตุการณอยางตั้งใจ ซึ่งผูกระทํ าที่มีความตั้งใจ ในที่นี้
ไดแก

1) ผูกระทํ าที่เปนองคกร ซึง่องคกรถือเปนนิติบุคคลที่ทํ าหนาที่เหมือน
บคุคลตามกฎหมาย

ตวัอยาง  This house has been built by a large company.

วลี “a large company” ในประโยคนี้ไมจัดเปนสถานที่ แตจัดเปนองคกรที่ทํ า
หนาทีเ่หมอืนบุคคล และมีความสัมพันธกับสวนกริยา “has been built” ในฐานะเปนผูกระทํ า

2) ผูกระท ําที่เปนปรากฏการณธรรมชาติ ในทีน่ีเ้ราถือวาปรากฎ
การณธรรมชาติเกิดขึ้นไดเองโดยไมมีผูใดจงใจใหเหตุการณนั้นเกิด เปนการเกิดเองตามธรรมชาติ 
ดงันัน้จึงกลาวไดวา ปรากฏการณธรรมชาติทํ าใหกอเหตุการณโดยความตั้งใจ

ตวัอยาง  Frost kills these flowers.

วลี “Frost” ในประโยคนี้จัดเปนปรากฎการณที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ และมี
ความสัมพันธกับสวนกริยา “kills” ในฐานะเปนผูกระทํ า

3) ผูกระทํ าที่เปนสิ่งที่เคลื่อนที่ไดดวยเครื่องยนต เชน รถยนตที่ขับ
เคลื่อนดวยเครื่องยนต หรือโปรแกรม

ตวัอยาง The train is arriving here.

วลี “The train” ในประโยคนี้จัดอยูในประเภทวัตถุที่ขับเคลื่อนไดเองดวยเครื่อง
ยนต และมีความสัมพันธกับสวนกริยา “is arriving” ในฐานะเปนผูกระทํ า

3.2.4.2 Object หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้
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1) ผูถูกกระทํ าที่เปนสิ่งมีชีวิต
ตวัอยาง John is kicked.

วลี “John” ในประโยคนีจ้ดัเปนสิ่งมีชีวิตที่มีความสัมพันธกับสวนกริยา “is
kicked” ในฐานะเปนผูถูกกระทํ า

2) ผูถกูกระทํ าที่เปนสิ่งไมมีชีวิต
ตวัอยาง  Your brother plays the ball in the field.

วลี “the ball” ในประโยคนีจ้ดัเปนสิ่งไมมีชีวิตที่มีความสัมพันธกับสวนกริยา
“plays” ในฐานะเปนผูถูกกระทํ า

3) ผูทรงสภาพ หรือผูที่มีสภาพอยางใดอยางหนึ่ง ผูทรงสภาพนี้
อาจเปนสิ่งมีชีวิตหรือไมมีชีวิตก็ได

ตวัอยาง The flower is beautiful.

วลี “The flower” ในประโยคนีจ้ดัเปนสิ่งมีชีวิตที่มีความสัมพันธกับสวนกริยา 
“is” ในฐานะเปนผูมีสภาพ “beautiful”

3.2.4.3 Implement หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้

1) เครื่องมือ
ตวัอยาง John broke the window with a hammer
.

วลี “with a hammer” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “broke” ใน
ฐานะเปนเครื่องมือที่ “John” ใชกระทํ ากริยา “break” ใหเกิดขึ้น

2) วธิกีาร
ตวัอยาง  I go to school on a bicycle.
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วลี “on a bicycle” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “go” ในฐานะ
เปนวิธีการที่ “I” ใชในการกระทํ ากริยา “go”

3.2.4.4 Experiencer หมายถึง การกทีใ่ชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนผูมีประสบการณ

ตวัอยาง Children hate the dark.

วลี “Children” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “hate” ในฐานะเปน
ผูที่มีประสบการณกับ “the dark” มากอนหนานี้ จึงทํ าใหเกิดความรูสึก “hate” กับ “the dark”
หลงัจากนั้นเปนตนมา

3.2.4.5 Source หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนแหลงเดิม

ตวัอยาง  I receive a letter from my father.

วลี “from my father” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “receive” ใน
ฐานะเปนแหลงเดิม หรือแหลงที่มาของ “a letter”

3.2.4.6 Goal หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ในประโยค
กบัสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้

1) จดุหมายปลายทางของการกระทํ า
ตวัอยาง He throws a stone at me.

วลี “at me” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “throws” ในฐานะเปน
จดุหมายปลายทางของการกระทํ ากริยา “throw”

2) สถานะสดุทายของการเปลี่ยนแปลง
ตวัอยาง The apple changes from green to red
.

วลี “to red” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “changes” ในฐานะ
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เปนสถานะสุดทายของการเปลี่ยนแปลง โดยมีวลี “from green” เปนแหลงเดิม หรือสถานะเริ่มตน
ของการเปลี่ยนแปลง

3) จดุหมายเกี่ยวกับสถานที่
ตวัอยาง He goes home

วลี “home” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “goes” ในฐานะเปนจุด
หมายปลายทางที่เปนสถานที่  

3.2.4.7 Location หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนสถานที่ หรอืบริเวณที่เกิดกระทํ าขึ้น

ตวัอยาง He moves a table in the room.

วลี “in the room” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “moves” ใน
ฐานะเปนสถานที่ที่เกิดการกระทํ ากริยา “move”

3.2.4.8 Time หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ในประโยค
กบัสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้

1) เวลาจริงที่เกิดการกระทํ า
ตวัอยาง A strong wind is blowing now.

วลี “now” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “is blowing” ในฐานะเปน
เวลาจริงที่เกิดการ “blow” ของ “A strong wind”

2) เวลาเร่ิมตนการกระทํ า
ตวัอยาง The train has arrived since five o’clock.

วลี “since five o’clock” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “has
arrived” ในฐานะเปนเวลาเริ่มตนในการ “arrive” ของ “The train”
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3) เวลาสิ้นสุดการกระทํ า
ตวัอยาง The meeting adjourned at five o’clock..

วลี “at five o’clock” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “adjourned” .
ในฐานะเปนเวลาที่สิ้นสุดในการ “adjourn” ของ “The meeting”

3.2.4.9 Comitative หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนผูมสีวนรวมในการกระทํ า

ตวัอยาง Suda lives with her parents.

วลี “with her parents” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “lives” ใน
ฐานะเปนผูมีสวนรวมในการกระทํ ากริยา “live” กับ “Suda”

3.2.4.10 Beneficiary หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนผูไดรับประโยชน

ตวัอยาง He gives me a pen.

วลี “me” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “gives” ในฐานะเปนผูได
รับผลประโยชน ผลประโยชนในที่นี้หมายถึง “a pen” โดยมี “He” เปนผูกระทํ ากริยา “give”
ดงักลาว

3.2.4.11 Manner หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้

1) วธิกีารกระทํ า หรอืผลของการกระทํ า
ตวัอยาง The man is walking slowly up the hill.

He plays the piano very well.
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ในประโยคแรกนั้น วลี “slowly” มคีวามสมัพันธกับสวนกริยา “is walking” ใน
ฐานะเปนวิธีการกระทํ าของกริยา “walk” โดยมี “The man” เปนผูกระทํ ากริยาดังกลาว สวน
ประโยคที่สอง วลี “very well” มคีวามสมัพันธกับสวนกริยา “plays” ในฐานะเปนผลของการ
กระทํ ากริยา “play” โดยมี “He” เปนผูกระทํ ากริยาดังกลาว

2) ชวงเวลา หรือความถี่ของเหตุการณ
ตวัอยาง She cleans the room every week.

วลี “every week” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “cleans” ใน
ฐานะเปนความถี่ของการกระทํ ากริยา “clean” โดยมี “She” เปนผูกระทํ ากริยาดังกลาว

3.2.4.12 Purpose หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางสวนกริยาหลัก
กบัสวนกริยาที่บอกวตัถุประสงคของการกระทํ า

ตวัอยาง I come here to see you.

สวนกริยา “to see” ซึง่มีรูปเปน infinitive มคีวามสมัพันธกับสวนกริยาหลัก
“come” ในฐานะเปนตัวที่บอกถึงวัตถุประสงคของการกระทํ ากริยา “come”

3.2.4.13 Parallel หมายถงึ การกทีใ่ชแสดงความสัมพันธระหวางสวนกริยาหลัก
กบัสวนกริยาที่กระท ําอาการตอเนื่องกัน

ตวัอยาง I like to have lunch with you.

สวนกริยา “to have” ซึง่มีรูปเปน infinitive มคีวามสมัพันธกับสวนกริยาหลัก
“like” ในฐานะเปนกรยิาที่กระทํ าอาการตอเนื่องมาจากการกระทํ ากริยา “like” ดงักลาว

3.2.4.14 Attribute of object หมายถงึ การกที่ใชแสดงคุณลกัษณะของวัตถุ อัน
ไดแก รูปราง ลักษณะ สี รสชาติ ธรรมชาติ การประเมินผล และการบรรยาย

ตวัอยาง A cat is an animal.

The flower is beautiful.
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ในประโยคแรกนั้น วลี “an animal” มคีวามสัมพันธกับวลี “A cat” ในฐานะ
เปนคุณลักษณะที่บรรยายถึง “cat” สวนในประโยคที่สองนั้น วลี “beautiful” มคีวามสัมพันธกับวลี 
“The flower” ในฐานะเปนคุณลักษณะที่บงบอกลักษณะของ “flower”

3.2.5 วาจก (voice)
วาจก หมายถงึ รูปของกริยาที่แสดงวาประธานเปนผูกระทํ ากริยา หรือเปนผูถูก

กระทํ า มี 2 รูปคือ
3.2.5.1 กรรตุวาจก (active voice) หมายถงึ รูปของกริยาที่แสดงวาประธาน

เปนผูกระทํ ากริยา กริยาที่มีรูปเปนกรรตุวาจกนี้จะไมมีรูปเปน verb-to-be ตามดวยกริยาที่เปน 
past participle

ตวัอยาง  Mice destroy our rice.
ประโยคนี้ มีประธาน “mice” เปนผูกระทํ ากริยา “destroy” และมีสวนกริยาอยูใน

รูปกรรตุวาจก หรือ กริยาชองที่ 1 คือ “destroy”
3.2.5.2 กรรมวาจก (passive voice) เปนรูปของกริยาที่แสดงวาประธานเปน

ผูถกูกระทํ า กริยาที่มีรูปเปนกรรมวาจกนี้จะมีรูปเปน verb-to-be ตามดวยกริยาที่เปน past participle
ตวัอยาง Our rice is destroyed by mice.
ประโยคนี้ มีประธาน “our rice” เปนผูถูก “destroy” และมีสวนกริยาอยูในรูปกรรม

วาจก หรือ verb-to-be คือ “is” ตามดวยกริยาที่เปน past participle คือ “destroyed”

3.2.6 กาล (tense)
กาล หมายถงึ การแสดงเวลาของกริยาวาเหตุการณ หรือการกระทํ านั้น ๆ เกิดขึ้น

เมือ่ไร กาลในภาษาองักฤษนั้นมีทั้งหมด 12 แบบ งานวิจัยนี้จะยกมากลาวถึงเฉพาะ 2 แบบที่สนใจ 
ไดแก

3.2.6.1 ปจจุบันกาล (present simple tense) เขยีนแยกตามรูปของวาจก
(voice) ได 2 ลักษณะดังนี้

1) ปจจบุนักาลที่มีรูปของกริยาเปนกรรตุวาจก หมายถึง สวน
กริยาทีอ่ยูในรูปของกริยาชองที่ 1 ตัวอยางเชน สวนกริยา “eats” ในประโยค “He eats rice.”
เปนตน

2) ปจจบุนักาลที่มีรูปของกริยาเปนกรรมวาจก หมายถึง สวน
กริยาที่อยูในรูปของ verb-to-be ตามดวยกริยาที่เปน past participle ตวัอยางเชน สวนกริยา “is
eaten” ในประโยค “Rice is eaten.” เปนตน
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3.2.6.2 ปจจุบันกาลแบบตอเนื่อง (present continuous tense) เขียนแยก
ตามรูปของวาจก (voice) ได 2 ลักษณะดังนี้

1) ปจจบุนักาลแบบตอเนื่องที่มีรูปของกริยาเปนกรรตุวาจก
หมายถงึ สวนกริยาที่อยูในรูปของกริยาชองที่ 1 ตามดวยกริยาที่เติม –ing ตอทาย ตัวอยางเชน
สวนกริยา “is eating” ในประโยค “He is eating rice.” เปนตน

2) ปจจบุนักาลแบบตอเนื่องที่มีรูปของกริยาเปนกรรมวาจก
หมายถงึ สวนกริยาที่อยูในรูปของ verb-to-be ตามดวย “being” และกริยาที่เปน past participle
ตามล ําดับ ตัวอยางเชน สวนกริยา “is being eaten” ในประโยค “Rice is being eaten.” เปนตน

3.3 โครงสรางทางภาษาที่เลือกใชเปนเปาหมายในการสังเคราะหโครงสราง
       ประโยคภาษาไทย

จากทีไ่ดกลาวมาแลวในหัวขอ 3.1 วา โครงสรางทางภาษาของประโยคภาษาไทยนั้น
สามารถเปนไดทั้ง S V O และ O S V แตจากศึกษางานวิจัยตาง ๆ ใน [3,5,6,14,15] พบวางาน
วจิยัทัง้หมดเลือกใชแตเพียงโครงสรางทางภาษาแบบ S V O เปนเปาหมายในการสังเคราะหโครง
สรางประโยคภาษาไทยเทานั้น ทั้งนี้เปนเพราะโครงสรางทางภาษาแบบ S V O เปนโครงสรางพื้น
ฐานทีค่นสวนใหญคุนเคยกันดี และมีลักษณะเปนทางการมากกวาโครงสรางทางภาษาแบบ O S 
V

ส ําหรบังานวิจัยนี้ก็จะเลือกใชโครงสรางทางภาษาแบบ S V O เปนเปาหมายในการ
สงัเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยเชนเดียวกันกับงานวิจัยอื่น ๆ ดวยเหตุผลเดียวกัน ดังนั้น
โครงสรางประโยคภาษาไทยในความหมายของงานวิจัยนี้ จึงหมายถึงโครงสรางที่อยูในรูปของคํ า
ภาษาองักฤษที่จัดเรียงกันใหมภายใตโครงสรางทางภาษาแบบ S V O ซึง่ล ําดับของคํ าที่จัดเรียง
กันนี้อาจมีคํ าแทรกภาษาไทยที่ใชตบแตงประโยคปรากฎอยูระหวางคํ าเหลานี้ดวยตามความ
เหมาะสมของแตละประโยค

3.4 คํ าแทรกภาษาไทยที่ใชในงานวิจัย

คํ าแทรกภาษาไทยถือเปนปจจัยหนึ่งที่ทํ าใหรูปแบบการแปลของประโยคมีความแตก
ตางกนั แตความหมายที่แทจริงของมันจะยังคงอยู ไมเปลี่ยนแปลง ตัวอยางเชน ประโยค “I want 
to play football with you” บางคนอาจจะแปลวา “ฉนั ตองการ เลน ฟุตบอล กับ คุณ” หรอืบางคน
อาจจะแปลวา “ฉนั ตองการ ทีจ่ะ เลน ฟุตบอล กับ คุณ” จะเหน็วาการแปลทั้ง 2 แบบนี้ที่ยกมานี้
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แตกตางกนัตรงคํ าแทรกที่เกิดขึ้น ซึ่งประโยคแรกนั้น ระหวางกริยา “ตองการ” กับ “เลน” ไมมีคํ า
ชวยกลางทีท่ ําหนาทีเ่ชื่อมกริยา 2 คํ านี้เขาดวยกัน ตางจากประโยคที่สองที่มีคํ าชวยกลาง “ที่จะ” 
เชือ่มกริยาทั้งสองเขาดวยกัน คํ าชวยกลาง “ที่จะ” นีบ้างครั้งอาจใชคํ าวา “จะ” แทนได ซึ่งไมผิดใน
แงของความหมายแตอยางใด

ค ําแทรกภาษาไทยที่ใชตบแตงประโยคที่กํ าหนดใชในงานวิจัยนี้มีอยูดวยกัน 11 คํ า ซึ่งได
มาจากการสังเกตจากหนังสือแบบเรียนทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย รวมทั้งหนังสือและวิทยา
นพินธทางภาษาศาสตร [20,21,22,23,29,31,32,33,34,35,36,37]  ค ําแทรกทั้ง 11 คํ านี้แบงออก
ไดเปน 2 กลุม ตามการนํ าไปใชในขั้นตอนจัดเรียงโครงสราง ดังนี้

3.4.1 กลุมค ําแทรกภาษาไทยที่เกิดขึ้นในขั้นตอนจัดเรียงโครงสรางประโยค
ภาษาองักฤษไปเปนโครงสรางประโยคภาษาไทย

งานวจิัยนี้กํ าหนดใชอยู 10 กลุมคํ า ไดแก
1) กลุมคํ าแทรก “บางคน/มีคน”

ค ําแทรกในกลุมนี้ไมใชคํ าแทรกในภาษาไทย แตเปนคํ าแทรกที่เกิดขึ้นเมื่อมี
การแปลงประโยคภาษาอังกฤษในรูปกรรมวาจกไปเปนกรรตุวาจก ตัวอยางเชน ประโยค “My 
watch is stolen” ซึง่เปนประโยคภาษาอังกฤษในรูปกรรมวาจก เมื่อแปลงใหอยูในรูปกรรตุวาจก
แลวประโยคจะเปลี่ยนไปเปน “Somebody stole my watch.” โดยมีคํ าแทรก “Somebody” เกิด
เพิม่ข้ึนมา คํ าแทรก “Somebody” นีเ้มือ่แปลเปนไทยจะมีความหมายตรงกับคํ าในภาษาไทยวา
“บางคน หรือมีคน” งานวจิยันี้จะใชคํ าวา “มีคน” เพยีงค ําเดยีวแทนความหมายของคํ าแทรกใน
กลุมนี้

2) คํ าแทรก “ได”
            ค ําแทรกนีจ้ดัเปนคํ าชวยหนากริยาประเภทที่มี หรือไมมีคํ าชวยหลังกริยา

ปรากฎอยูก็ได คํ าชวยหลังที่สอดคลองกับคํ าแทรกนี้ ไดแก คํ าวา “แลว” ตวัอยางประโยค ไดแก
ฉัน ได เจอ เขา เมื่อวานนี้ ฉัน ได เจอ เขา เมื่อวานนี้ แลว

งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “ได” แทนความหมายของคํ าแทรกนี้
3) คํ าแทรก “กํ าลัง”

            ค ําแทรกนีจ้ดัเปนคํ าชวยหนากริยาประเภทเดียวกับคํ าวา “ได” ค ําชวยหลัง
กริยาที่สอดคลองกับคํ าแทรกนี้ ไดแก คํ าวา “อยู” ตวัอยางประโยค ไดแก

ฉัน ก ําลัง ท ําการบาน ฉัน ก ําลัง ท ําการบาน อยู
งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “ก ําลัง” แทนความหมายของคํ าแทรกนี้

4) กลุมคํ าแทรก “ถูก/โดน”
ค ําแทรกในกลุมนี้เปนคํ าแทรกที่จะใชในกรณีกริยาของประโยคภาษาอังกฤษ
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มรูีปเปนกรรมวาจก และมีความหมายในแงไมดี ตัวอยางเชน กริยา “steal” ในประโยค “My 
money is stolen” เปนตน ประโยคนี้นอกจากจะสามารถแปลไปเปนประโยคดังที่กลาวในขอ 1)
ไดแลว ยังสามารถแปลไปเปนประโยคในรูปแบบอื่นโดยใชคํ าแทรก “ถูก/โดน” มาประกอบไดอีก
ดวย เชน แปลวา “เงนิของฉัน ถูก/โดน ขโมย” งานวจิยันี้จะใชคํ าวา “ถูก” เพยีงค ําเดียวแทนความ
หมายของคํ าแทรก “ถกู” หรือ “โดน” ดงักลาว

5) กลุมคํ าแทรก “ที่จะ/จะ”
            ค ําแทรกในกลุมนี้เปนคํ าชวยกลาง ซึ่งหมายถึง คํ าชวยกริยา ที่ปรากฏอยู

ระหวาง คํ ากริยา พิจารณาไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้
พี่ตั้งใจ ทีจ่ะ/จะ ไปหาอยูพอดี แดงเตรียม ทีจ่ะ/จะ กลับบาน

งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “ทีจ่ะ” เพยีงค ําเดยีวแทนความหมายของคํ าแทรกในกลุมนี้
6) กลุมคํ าแทรก “เพื่อที่จะ/เพื่อจะ”

ค ําแทรกในกลุมนี้เปนคํ าที่ใชบอกถึงจุดประสงคของการกระทํ า พิจารณาได
จากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้

ฉนัมาที่นี่ เพือ่ที่จะ/เพื่อจะ พบเธอ ฉนัหยุดพัก เพื่อที่จะ/เพือ่จะ ดืม่นํ้ า
งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “เพื่อที่จะ” เพยีงค ําเดยีวแทนความหมายของคํ าแทรกในกลุมนี้

7) กลุมค ําแทรก “ให/ใหแก/แก/ไปยัง/ไป/ไปที่/ถึง”
            ค ําแทรกในกลุมนี้ เปนกลุมคํ าแทรกที่เปนคํ าบุพบทบอกถึงผูไดรับผล

ประโยชน หรือบอกเปาหมาย พิจารณาไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้
เขาใหเสื้อ แก นอง (บอกผูไดรับผลประโยชน)
บรุุษไปรษณียสงจดหมายฉบับนั้น ไปที่ บานของฉันแลว (บอกเปาหมาย)

งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “to” แทนความหมายของคํ าแทรกในกลุมนี้
8) กลุมคํ าแทรก “ที่/ที่ได”

งานวจิยันีไ้ดพิจารณาคํ าแทรกในกลุมนี้เปรียบเทียบกับคํ าแทรกในกลุม “ที่
จะ/จะ” และกลุม “เพือ่ที่จะ/เพื่อจะ” โดยใชประโยค “I am glad to see you” เปนประโยคเปรียบ
เทียบ ซึ่งจะเห็นวาประโยคภาษาอังกฤษนี้ นาจะมีการแปลพรอมคํ าแทรกภาษาไทยที่เหมาะสม
เปน “ฉันดีใจ ที่/ทีไ่ด พบคุณ” มากกวาที่จะแปลไปเปน “ฉนัดีใจ เพื่อที่จะ/เพื่อจะ พบคุณ” หรือ 
“ฉันดีใจ ทีจ่ะ/จะ พบคุณ” ดงันัน้จงึไดกํ าหนดกลุมคํ าแทรก “ที่/ที่ได” นีเ้ปนสวนหนึ่งของคํ าแทรก
ทัง้หมดทีใ่ชในงานวิจัย คํ าแทรกในกลุมนี้จะใชคํ าวา “ที่” เพยีงค ําเดยีวเปนตัวแทนความหมาย

9) กลุมคํ าแทรก “อยู”
            ค ําแทรกนี้เปนคํ าชวยหลังกริยาของคํ าแทรก “กํ าลัง” ดงัทีก่ลาวไปในขอ 3)

งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “อยู” แทนความหมายของคํ าแทรกนี้
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10) คํ าแทรก “แลว”
            ค ําแทรกนี้ เปนคํ าชวยหลังกริยาของคํ าแทรก “ได” ดงัทีก่ลาวไปในขอ 2) งาน

วจิยันี้จะใชคํ าวา “แลว” แทนความหมายของคํ าแทรกนี้
3.4.2 กลุมค ําแทรกภาษาไทยที่เกิดขึ้นในขั้นตอนจัดเรียงโครงสรางวลีภาษา

อังกฤษไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทย
ค ําแทรกในกลุมนี้มีเพียงคํ าเดียว คือ คํ าลักษณนาม (classifier) ซึง่จะเกิดขึ้น

เฉพาะในวลภีาษาไทยเทานั้น ตัวอยางของคํ าประเภทนี้ ไดแก คํ าวา “ตัว” และ “คน” ในวลี “หนูตัว
นั้น” และ “เด็กสองคน” ตามลํ าดับ

เนื่องจากคํ าแทรกภาษาไทยที่เกิดขึ้นในขั้นตอนจัดเรียงโครงสรางประโยคอังกฤษไปเปน
โครงสรางประโยคภาษาไทยนั้น สามารถเกิดขึ้นไดมากกวา 1 คํ าในระหวางวลีภาษาอังกฤษ 2 วลี
ใด ๆ ทีอ่ยูตดิกนั ดังนั้นคํ าแทรกภาษาไทยทั้ง 10 คํ าในขั้นตอนจัดเรียงโครงสรางประโยคดังที่กลาว
มานั้นจํ าเปนที่จะตองมีการกํ าหนดลํ าดับความสํ าคัญกอนหลังใหแกพวกมันดวย งานวิจัยนี้จะ
พิจารณาลํ าดับความสํ าคัญกอนหลังของคํ าแทรกเหลานี้จากตัวอยางประโยคภาษาไทยหลาย ๆ 
ตวัอยาง ดังจะกลาวตอไปนี้ (ในที่นี้จะใชสัญลักษณ “>” แทนความหมายวา “เกิดกอน”)

ก) บางคน ได ก ําลัง ให กระดูก แก สนุขัตัวนั้น อยู
      สรุปไดวา  บางคน > ได > ก ําลัง > แก > อยู
ข) บางคน ได ให กระดูก แก สนุขัตัวนั้น แลว
      สรุปไดวา  บางคน > ได > แก > แลว
ค) บางคน ดีใจ ที่ได/ที ่พบ คุณ
      สรุปไดวา  บางคน > ที่ได/ที่
ง) บางคน ก ําลัง จะ ไป หา คุณ อยู แลว
      สรุปไดวา  บางคน > ก ําลัง > อยู > แลว
จ)   บางคน ได ก ําลัง ถกู ตี อยู ชวงตอนเที่ยง เมื่อวานนี้ 
      สรุปไดวา  บางคน > ได > ก ําลัง > ถกู > อยู
จ) บางคน ตองการ ทีจ่ะ/จะ เลน ฟุตบอล กับ คุณ
      สรุปไดวา  บางคน > ที่จะ/จะ
ฉ) บางคน ตองการ ทีจ่ะ/จะ ไป ที่นั่น เพือ่ที่จะ/เพื่อจะ เลน ฟุตบอล กับ คุณ
      สรุปไดวา  บางคน > ที่จะ/จะ > เพือ่ที่จะ/เพื่อจะ

ดงันัน้ สรุปไดวา คํ าแทรกทั้ง 10 ค ํานีม้ลํี าดับความสํ าคัญกอนหลังเปน
มีคน > ได > ก ําลัง > ถกู > ทีจ่ะ > เพื่อที่จะ > ที่ > to > อยู > แลว



บทที่ 4

โครงขายประสาทเทียมที่ใชในงานวิจัย

4.1  โครงสรางของโครงขายประสาทเทียม 3 – layer perceptron

โครงขายประสาทเทียม แบงแยกตามลักษณะการเรียนรูไดเปน 3 แบบ ไดแก
1) การเรยีนรูตามเปาหมายที่กํ าหนดไว (supervised learning)
2) การเรยีนรูโดยไมกํ าหนดเปาหมาย (unsupervised learning)
3) การเรียนรูเชิงบังคับ (reinforcement learning)
สํ าหรับโครงขายประสาทเทียมที่วิทยานิพนธนี้เลือกใชคือ เพอรเซพตรอนแบบหลายชั้น 

(multi–layer perceptron) [9,11,13] ซึง่จดัเปนโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการ
เรียนรู (supervised artificial neural network) โดยจะมีทั้งหมด 3 ชั้น (layer) คอืช้ันอินพุต (input 
layer) ชั้นฮิดเดน (hidden layer) และชั้นเอาตพุต (output layer)  ดังรูป

รูปที่ 4.1 โหนดและชั้นตาง ๆ ของโครงขายประสาทเทียม  3–layer perceptron

pO

2O

1O1I

2I

nI

ชั้นเอาตพุต
(output layer)

ชั้นฮิดเดน
(hidden layer)

ชัน้อินพุต
(input layer)
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รูปที่ 4.2 รายละเอียดของแตละโหนดในชั้นฮิดเดน

รูปที่ 4.3 รายละเอียดของแตละโหนดในชั้นเอาตพุต

รูปที่ 4.1 แสดงโครงสรางของโครงขายประสาทเทียมที่เปน 3–layer perceptron ซึง่ประกอบดวย 
ชัน้อินพุต ชั้นฮิดเดน และชั้นเอาตพุต ส ําหรบัในช้ันอนิพุตนั้นมีจํ านวนโหนดทั้งหมด n  โหนด ใน
ชัน้ฮดิเดนมีจํ านวนโหนดทั้งหมด m  โหนด และในชั้นเอาตพุตมีจํ านวนโหนดทั้งหมด k  โหนด 
โดยในแตละโหนดของชั้นใด ๆ จะมีคานํ้ าหนักเชื่อมตอไปยังโหนดที่อยูในชั้นถัดไปที่อยูติดกัน รูปที่ 

mH

2H

1H

2I

jbias

jW1

jW2

njW

 ∑ )( jjj netfH =
jH

1I

nI

kbias

kW1

kW2

mkW

 ∑ )( kkk netfO =
kO



34

4.2 และ 4.3 แสดงรายละเอียดของแตละโหนดของชั้นฮิดเดนและชั้นเอาตพุต ตามลํ าดับ โดยที่คา
net input ทีโ่หนด j  และ k  แสดงไดดังนี้

(4.1)     j

n

i
ijij biasWxnet += ∑

=1

(4.2)     ∑
=

+=
m

j
kjkjk biasWynet

1

คาเอาตพุต jH  และ kO  ของโหนด j  และ k สามารถคํ านวณไดจาก netj และ netk ดงัสมการ

(4.3)     )( jjj netfH =

(4.4)     )( kkk netfO =

อธบิายตัวแปรตาง ๆ ไดดังนี้
I  : คาอนิพุตของแตละโหนดในชั้นอินพุต
H  : คาเอาตพุตของแตละโหนดในชั้นฮิดเดน
O  : คาเอาตพุตของแตละโหนดในชั้นเอาตพุต

jnet  : คา net input ทีโ่หนด j
knet  : คา net input ทีโ่หนด k

ijW  : คานํ ้าหนกัที่เชื่อมตอระหวางโหนดที่ i  ในชัน้อินพุตกับโหนดที่ j  ในชั้นฮิดเดน
jkW  : คานํ ้าหนกัที่เชื่อมตอระหวางโหนดที่ j  ในชัน้ฮดิเดนกับโหนดที่ k  ในชัน้เอาตพุต

jbias  : คาความลํ าเอียงที่ใหแกโหนดที่ j  ในชั้นฮิดเดน
kbias  : คาความลํ าเอียงที่ใหแกโหนดที่ k  ในชั้นเอาตพุต

4.2 ขั้นตอนการเรียนรูแบบแพรยอนกลับ (backpropagation learning)

ส ําหรบัวิธีการเรียนรูของโครงขายประสาทเทียมแบบ 3–layer perceptron นัน้ งานวิจัย
นีไ้ดเลือกการเรียนรูแบบที่มีการแพรยอนกลับ (backpropagation) [16] ซึง่รายละเอียดของการ
เรียนรูตั้งแตตนจนไดคานํ้ าหนักที่เหมาะสม มข้ัีนตอนดังแสดงในรูปที่ 4.4
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รปูที ่4.4 ขั้นตอนการเรียนรูแบบแพรยอนกลับ

ใช

ไมใช

คํ านวณคา jnet  ในสมการ (4.1) สํ าหรับแตละนิวรอน j  ของช้ันฮิดเดน

คํ านวณคากระตุน (activation) หรือคาเอาตพุตในสมการ (4.3) สํ าหรับแต
ละนิวรอน j  ของช้ันฮิดเดนโดยใชฟงกชัน sigmoid

jnetj
e

netf −+
=
1
1)(

คํ านวณคา knet  ในสมการ (4.2) สํ าหรับแตละนิวรอน k  ของช้ันเอาตพุต

คํ านวณคากระตุน (activation) หรือคาเอาตพุตในสมการ (4.4) สํ าหรับแต
ละนิวรอน k  ของช้ันเอาตพุต โดยใชฟงกชัน sigmoid

knetk
e

netf −+
=
1
1)(

นํ าคา kO  เปรียบเทียบกับคาเอาตพุตจริง kt ที่กํ าหนดไว และคํ านวณหาคาผิดพลาดที่เกิดขึ้น

คาความผิดพลาดที่ได < ระดับที่ต้ังไว

คํ านวณคาของการปรับนํ้ าหนักสํ าหรับเสนเช่ือมระหวางช้ันฮิดเดนกับช้ันเอาตพุต

jkjk HW αδ=∆  โดยที่   )()( '
kkkk netfOt −=δ

คํ านวณคาของการปรับนํ้ าหนักสํ าหรับเสนเช่ือมระหวางช้ันอินพุตกับช้ันฮิดเดน

ijij XW αδ=∆  โดยที่  ∑
=

=
p

k
jjkkj netfW

1

' )(δδ

ปรับคานํ้ าหนักของเสนเช่ือมจากนิวรอน r  ไปยังนิวรอน s  ดวยสมการ

rsrsrs WoldWnewW ∆+= )()(

สิ้นสุดการทํ างาน

เร่ิมตน

กํ าหนดคานํ้ าหนักและคาความลํ าเอียงเริ่มตนใหแกโครงขาย
ประสาทเทียม ซ่ึงคาตาง ๆ เหลานี้จะเปนคาสุมในชวง (-1,1)

α = อัตราการ
เรียนรู (learning
rate) ซ่ึงมีคาอยูใน
ชวง (0,1)
δ = คาความไว
(sensitivity) ของ
คาความผิดพลาด
เทียบกับคา net
input ที่บิต j และ
k ตามลํ าดับ
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สํ าหรบัคาความผิดพลาดอันเกิดจากการเปรียบเทียบคาเอาตพุตที่ได kO  กบัคาเอาตพุต kt  ที่
ก ําหนดไวนั้น งานวิจัยนี้ไดใชคาความคลาดเคลื่อนกํ าลังสองรวม (sum square error : SSE) .ที่ได
จากสมการ (4.5) เปนคาทีใ่ชเปรียบเทียบกับคาความคลาดเคลื่อนที่ยอมรับได เพื่อใชกํ าหนดการ
ส้ินสดุของขั้นตอนการเรียนรูแบบแพรยอนกลับ

(4.5)     2)(
2
1

k
k

k OtSSE −= ∑

ส ําหรบัการประยกุตโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรูในกระบวน
การสงัเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยนั้น จะไมขอกลาวถึงในที่นี้ แตจะกลาวโดยละเอียดใน
บทตอไปแทน

4.3 เกณฑในการตัดสินใจ (decision criteria)

หลงัจากทีข่อมูลกลุมที่ใชทดสอบ ผานเขาสูโครงขายประสาทเทียมที่ไดรับการเรียนรูแลว 
เอาตพตุที่ไดจะมีคาเปนจํ านวนจริงอยูในชวง [0,1] ซึง่การตดัสินใจที่จะเลือกคาใดมาใชนั้นจํ าเปน
ตองตั้งคา theshold ทีเ่หมาะสม สํ าหรับงานวิจัยนี้จะใชคา theshold ทีม่คีาเทากับ 0.5 มาเปน
เกณฑในการตัดสินใจ โดยกํ าหนดให

1) คาเอาตพุตที่มีคามากกวา หรือเทากับ 0.5 ถกูปดใหมีคาเปน 1 (หมายถึง จะเลือกคา
นีม้าใชงาน)

2) คาเอาตพุตที่มีคานอยกวา 0.5 ถกูปดใหมีคาเปน 0 (หมายถงึ จะไมเลือกคานี้มาใช
งาน)



บทที่ 5

การประยุกตโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรูใน
ข้ันตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยคและโครงสรางวลี

บทนี้จะกลาวถึงขอมูลเบื้องตนที่ใชในการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทย การ
กํ าหนดรูปแบบของตัวแทนทางภาษาทั้งของประโยคและวลีภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนรูปแบบอินพุต 
พรอมทัง้ก ําหนดรูปแบบเอาตพุตที่ตรงกัน การกํ าหนดโครงสรางการเขารหัส และวิธีการเขารหัสใน
โครงสรางการเขารหัสแบบตาง ๆ

5.1 การจัดเตรียมขอมูลเบื้องตน

กอนที่เราจะนํ าโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรูไปใชในระดับ
การจดัเรยีงโครงสรางประโยคและวลี เราจํ าเปนตองนํ าประโยคภาษาอังกฤษตาง ๆ ที่ไดรวบรวม
มา มาท ําการวเิคราะหกอนเพื่อหาคุณลักษณะทางภาษาตาง ๆ ดังตอไปนี้

1) ชนดิของโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ (type of English construction) ไดแก NPE,
PPE, ADVPE, ADJPE, VFIN และ VINF

2) หนาทีท่างไวยากรณของวลีภาษาอังกฤษ (grammatical function) ไดแก Sub,
dO, iO, sC, oC, Avbl, VI, VT และ VL

3) ไวยากรณการกของวลีภาษาอังกฤษ (case grammar) ไดแก Agt, Exp, Obj,
Imp, Com, Loc, Tim, Sor, Goa, Ben, Par, Pur, Man และ Att

4) วาจก (voice) ของสวนกริยาหลักในประโยค ไดแก Act และ Pas
5) กาล (tense) ของสวนกริยาหลักในประโยค ไดแก Pres และ Pcon
6) ล ําดับหนาที่คํ าของวลีภาษาอังกฤษ เชน วลี “That cat” ในประโยคภาษาอังกฤษ

“That cat is here” จะมลี ําดับหนาที่ของคํ าเปน “Dem_adj Noun” เปนตน

คณุลักษณะทัง้ 6 ประเภทนี้ จะถูกแยกออกเปน 2 สวนตามวัตถุประสงคของการจัดเรียง
โครงสราง โดยกํ าหนดให

คุณลักษณะที่ (1) – (5) ใชเปนตวัแทนทางภาษาของวลีใด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษ
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ซึ่งเมื่อนํ าตัวแทนทางภาษาของวลีเหลานี้มาเรียงตอกัน จะเกิดเปนตัวแทนทางภาษาของประโยค
ภาษาอังกฤษซึ่งจะนํ าไปเปนอินพุตในข้ันตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยค (sentential 
reconstruction) ในงานวจิยันีไ้ดกํ าหนดใหตัวแทนทางภาษาของวลีมีรูปแบบดังนี้

  หนาทีท่างไวยากรณ ไวยากรณการก    ชนิดโครงสรางวลี      วาจก           กาล

( Sub/dO/…/VL   ,   Agt/Exp/…/Att   ,   NPE/PPE/…/VINF   ,   Act/Pas   ,   Pres/Pcon )

หมายเหตุ  ในทีน่ี้ เครื่องหมาย “/” มคีวามหมายวา “หรือ”

ตวัอยาง วลี “That cat” “is” และ “here” ในประโยค “That cat is here” มคีณุลักษณะทางภาษา
จ ําแนกไดดังตารางที่ 5.1

ตารางที่ 5.1 การจ ําแนกคณุลักษณะทางภาษาของแตละวลีในประโยค “The cat is here”

“The cat” “is” “here”
หนาที่ทางไวยากรณ
ของโครงสรางวลี

Subject (Sub) Linking verb (VL) Adverbial complement(Avbl)

ไวยากรณการกของวลี Object (Obj) ไมมี Location (Loc)
ชนดิของโครงสรางวลี English noun phrase (NPE) Finite verb (VFIN) English adverb phrase (ADVPE)

วาจก ไมมี Active voice (Act) ไมมี
กาล ไมมี Present simple tense (Pres) ไมมี

ดงันั้น ตวัแทนทางภาษาของวลี “The cat” จะมีรูปแบบเปน (Sub, Obj, NPE, -, -) และ
         ตวัแทนทางภาษาของวลี “is” จะมีรูปแบบเปน (VL, -, VFIN, Act, Pres) และ
         ตวัแทนทางภาษาของวลี “here” จะมีรูปแบบเปน (Avbl, Loc, ADVPE, -, -)
ฉะนัน้ เมือ่น ํามาเรียงตอกัน จะไดตัวแทนทางภาษาของประโยค “The cat is here” ที่มีรูปแบบเปน

       The cat                           is                               here
(Sub, Obj, NPE, -, -)      (VL, -, VFIN, Act, Pres)      (Avbl, Loc, ADVPE, -, -)

หมายเหตุ  ในที่นี้ สัญลักษณ “-“ เปนเครือ่งหมายที่บงบอกวาวลีนั้น ๆ ไมมีคุณลักษณะทางภาษา
ตรงกบัคณุลักษณะที่กํ าหนดไวในแตละสวนของรูปแบบตัวแทนทางภาษาของวลี

คุณลักษณะที่ (6) ใชเปนตวัแทนทางภาษาของวลีในประโยคภาษาอังกฤษ ซึ่งตัวแทน
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ภาษาของวลีนี้จะนํ าไปเปนอินพุตในข้ันตอนการจัดเรียงโครงสรางวลี (phrasal reconstruction)
ตวัอยางที่จะแสดงในตารางที่ 5.2 นีจ้ะเปนตวัอยางของการวิเคราะหประโยคภาษาอังกฤษ

“The rat is chased by that cat”                   …………………(a)
เพือ่หาคุณลักษณะทางภาษาตาง ๆ ทัง้ 6 คุณลักษณะ

ตารางที่ 5.2  การจ ําแนกคณุลักษณะทางภาษาของแตละวลีในประโยค “The rat is
    chased by that cat”

วลีภาษา
อังกฤษ

ลํ าดับของวลี
ในประโยค

ชนดิของโครง
สรางวลี

หนาที่ทาง
ไวยากรณ

ไวยากรณการก
ของวลี วาจก กาล ล ําดับของหนาที่ของคํ า

The rat 1 NPE Sub Obj - - Art Noun
Is being chased 2 VFIN - - Pas Pcon Aux_be Be_ing Verb_3

by that cat 3 PPE Avbl Agt - - Prep Dem_adj Noun

สรุปโดยแยกตามขั้นตอนของการจัดเรียงโครงสรางไดดังตารางที่ 5.3 นี้

ตารางที่ 5.3  คุณลกัษณะทางภาษาของแตละวลีในประโยค “The rat is chased by that
           cat” แยกตามขั้นตอนของการจัดเรียงโครงสราง

วลีลํ าดับที่ 1 วลีลํ าดับที่ 2 วลีลํ าดับที่ 3
วลีภาษาอังกฤษในประโยค The rat is being chased by that cat

คณุลกัษณะตาง ๆ ที่วิเคราะหไดและใชแทนความ
หมายแตละวลีในระดับการจัดเรียงโครงสรางประโยค

(Sub, Obj, NPE) (VT, -, VFIN, Pas, Pcon) (PPE, Avbl, Agt, -, -)

คณุลกัษณะตาง ๆ ที่วิเคราะหไดและใชแทนความ
หมายแตละวลีในระดับการจัดเรียงโครงสรางวลี

Art Noun Aux_be Be_ing Verb_3 Prep Dem_adj Noun

เมื่อเราไดรับตัวแทนทางภาษาที่เปนอินพุตของขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยค
และวลมีาแลว ในขั้นการฝกสอนโครงขายประสาทเทียม เราจํ าเปนตองกํ าหนดเอาตพุตเปาหมาย
ใหแกโครงขายประสาทเทียมในทั้ง 2 ขั้นตอนนี้ดวย โดยเอาตพุตในข้ันตอนการจัดเรียงโครงสราง
ประโยคจะเปนรูปแบบของโครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอดคลองกับประโยคภาษาอังกฤษที่จะ
น ํามาจัดเรียง สวนเอาตพุตในข้ันตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีนั้นจะเปนรูปแบบโครงสรางวลีไทย
ทีส่อดคลองกับวลีภาษาอังกฤษที่จะนํ ามาจัดเรียง

ก ําหนดให โครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอดคลองกับประโยคภาษาอังกฤษ (a) มีรูป
แบบดังนี้
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The rat is being chased by that cat
(Sub,Obj,NPE,-,-)  (VT,-,VFIN,Pas,Pcon)  (Avbl,Agt,PPE,-,-)    NPT(3)  {“กํ าลัง” (2)}  (1)
   วลลีํ าดับที่ 1            วลีลํ าดับที่ 2            วลีลํ าดับที่ 3

สวนประกอบตาง ๆ ของโครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอดคลองกับประโยคภาษาอังกฤษ (a) มี
ความหมายดังตอไปนี้

- NPT(3) ในที่นี้ NPT หมายถงึตวัก ําหนดโครงสรางนามวลีไทย และ
 (3)  หมายถงึวลลีํ าดับที่ 3 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a)

ดงันัน้ จงึมคีวามหมายรวมกันวา กํ าหนดใหวลีลํ าดับที่ 3 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) เปลี่ยนโครง
สรางวลีจากบุพบทวลีอังกฤษ (PPE) ไปเปนนามวลีไทย (NPT) (การเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับวลี
ลํ าดบัที่ 3 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) นีจ้ะกลายมาเปนสวนประกอบที่ 1 ในโครงสรางประโยค
ภาษาไทย)

- {“กํ าลัง” + (2)} ในที่นี้ “กํ าลัง” เปนค ําแทรกไทยที่ใชในการตบแตงประโยค และ
    (2)   หมายถงึวลลีํ าดับที่ 2 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) ซึ่ง

จะเหน็วาไมมตีวัก ําหนดโครงสรางกํ ากับอยูเหมือนกับในสวนประกอบที่ 1 แตงานวิจัยนี้จะกํ าหนด
ใหวลลี ําดบัที่ 2 นี้มีตัวกํ าหนดโครงสรางเปนกริยาไทย (VT) เปนตวัก ําหนดที่กํ าหนดเอาไวลวงหนา 
ตวัก ําหนดโครงสรางวลีไทยทั้งหมดที่ใชในงานวิจัยนี้จะมีอยู 5 ตัว ดังแสดงในตารางที่ 5.4

ตารางที่ 5.4   ตัวก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยที่กํ าหนดไวลวงหนาสํ าหรับโครงสราง
 วลภีาษาอังกฤษแตละชนิด

ชนิดของโครงสรางวลี
ภาษาอังกฤษ

ตวักํ าหนดโครงสรางวลีไทยที่
ก ําหนดลวงหนาไว

NPE NPT

VPE VT

PPE PPT

ADVPE ADVPT

ADJPE ADJPT

สวนประกอบที่ 3สวนประกอบที่ 2สวนประกอบที่ 1

ตัวแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษ (a) รูปแบบของโครงสรางประโยคภาษาไทย
ที่สอดคลองกัน
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ดงันั้น {“ก ําลัง” + (2)} จงึมคีวามหมายรวมกันวา กํ าหนดใหวลีลํ าดับที่ 2 ในประโยคภาษาอังกฤษ 
(a) เปลีย่นโครงสรางวลีจากกริยาวลีอังกฤษ (VPE) ซึง่มกีาลเปน present continuous ไปเปน
กริยาไทย (VT) ทีม่คี ําแทรกไทย “ก ําลัง” วางแทรกอยูขางหนา (การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับวลี
ล ําดบัที่ 2 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) นีจ้ะกลายมาเปนสวนประกอบที่ 2 ในโครงสรางประโยค
ภาษาไทย)

- (1) หมายถงึวลีลํ าดับที่ 1 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) ซึง่มตีวักํ าหนดโครงสรางลวง
หนาเปนนามวลีไทย (NPT)
ดงันัน้ จงึมคีวามหมายวา กํ าหนดใหวลีลํ าดับที่ 1 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) เปลีย่นโครงสราง
วลจีากนามวลีอังกฤษ (NPE) ไปเปนนามวลีไทย (NPT) (การเปลีย่นแปลงที่เกิดขึ้นกับวลีลํ าดับที่ 1 
ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) นีจ้ะกลายมาเปนสวนประกอบที่ 3 ในโครงสรางประโยคภาษาไทย)

NPT(3) VT(2) และ NPT(1) ดงัทีก่ลาวมานี้เปนรูปแบบของสวนประกอบในโครงสราง
ประโยคภาษาไทยที่กํ าหนดขึ้นเพื่อใชแปลงไปเปนโครงสรางวลีไทยในขั้นตอนการจัดเรียงโครง
สรางวลตีอไป ซึ่งการแปลงดังกลาวนี้แสดงไดดังตัวอยางขางลาง โดยจะกํ าหนดให หมายเลข (1) 
(2) และ (3) ทีก่ ํากบัอยูบนหนาที่คํ าภายในวลีลํ าดับใด ๆ ของประโยคภาษาอังกฤษ (a) เปน
ต ําแหนงของหนาที่คํ าที่จะเลือกไปจัดเรียงใหมในสวนเอาตพุต ซึ่งการจัดเรียงใหมของตํ าแหนงของ
หนาทีค่ ําเหลานี้ก็คือ โครงสรางวลีภาษาไทย นั่นเอง

สวนประกอบที่ 1 ในโครงสรางประโยคภาษาไทย โครงสรางวลีภาษาไทย
NPT(3)  NPT(Prep(1) Dem_adj(2) Noun(3)) Noun(3) Class(Noun(3)) Dem_adj(2)

รปูที ่5.1 การแปลงโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ “by that cat” ไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทย
            ทีก่ ําหนดไว

รูปที ่ 5.1 นีอ้ธิบายไดวา หนาที่คํ าในวลีลํ าดับที่ 3 ของประโยคภาษาอังกฤษ (a) คือ Prep(1)

Dem_adj(2)  Noun(3) ถกูก ําหนดใหเปลี่ยนโครงสรางไปเปนนามวลีไทย ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดกํ าหนด
ใหนามวลไีทยของสวนประกอบที่ 1 นี้มีการจัดเรียงตํ าแหนงของหนาที่คํ าเปน (3) Class(3) (2) 
หรือ Noun(3) Class(Noun(3)) Dem_adj(2) ในที่นี้ ไดกํ าหนดใหสัญลักษณ “Class” นีห้มายถึง ตัว
ก ําหนดลักษณนาม (classifier) ของต ําแหนงของคํ าที่อยูในวงเล็บ ดังนั้น วลี “by that cat” เมื่อ
ผานขัน้ตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีแลว จะมีโครงสรางเปลี่ยนไปเปน “cat Class(cat) that” ซึ่ง
แปลเปนไทยไดวา “แมว ตัว นั้น”
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สวนประกอบที่ 2 ในโครงสรางประโยคภาษาไทย โครงสรางวลีภาษาไทย
VT(2)  VT(Aux_be(1) Be_ing(2) Verb_3(3)) Verb_3(3)

รปูที ่5.2 การแปลงโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ “is being chased” ไปเปนโครงสรางวลี
               ภาษาไทยที่กํ าหนดไว

รูปที ่ 5.2 นี้อธิบายไดวา หนาที่คํ าในวลีลํ าดับที่ 2 ของประโยคภาษาอังกฤษ (a) คือ Aux_be(1)

Be_ing(2) Verb_3(3) ถกูก ําหนดใหเปลี่ยนโครงสรางไปเปนกริยาไทย ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดกํ าหนดให
กริยาไทยของสวนประกอบที่ 2 นี้มีการจัดเรียงตํ าแหนงของหนาที่คํ าเปน (3) หรือ Verb_3(3) นั่น
เอง ดังนั้น วลี “is being chased” เมือ่ผานขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีแลว จะมีโครงสราง
เปลี่ยนไปเปน “chased” ซึง่แปลเปนไทยไดวา “ไล”

สวนประกอบที่ 3 ในโครงสรางประโยคภาษาไทย โครงสรางวลีภาษาไทย
NPT(1)  NPT(Art(1)+Noun(2)) Noun(2)

รปูที ่5.3 การแปลงโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ “The rat” ไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทย
              ทีก่ํ าหนดไว

รูปที ่5.3 นีอ้ธิบายไดวา หนาที่คํ าในวลีลํ าดับที่ 1 ของประโยคภาษาอังกฤษ (a) คือ Art(1) Noun(2)

ถูกกํ าหนดใหเปลี่ยนโครงสรางไปเปนกริยาไทย ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดกํ าหนดใหกริยาไทยของสวน
ประกอบที่ 3 นีม้กีารจดัเรียงตํ าแหนงของหนาที่คํ าเปน (2) หรือ Noun(2) นั่นเอง ดงันั้น วลี “the 
rat” เมือ่ผานขัน้ตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีแลว จะมีโครงสรางเปลี่ยนไปเปน “rat” ซึง่แปลเปน
ไทยไดวา “หนู”

5.2 ขั้นตอนการฝกสอนโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการ 
เรียนรูสํ าหรับการจัดเรียงโครงสรางประโยคและโครงสรางวลี

หลงัจากทีเ่ราไดกํ าหนดโครงสรางประโยคภาษาไทยที่เหมาะสม (เอาตพุต) ใหกับ
ประโยคภาษาอังกฤษ (อินพุต) รวมทัง้ก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยที่เหมาะสม (เอาตพุต) ใหกับ
โครงสรางวลีภาษาอังกฤษ (อินพุต) ทัง้หมดเรยีบรอยแลว เราจะนํ าคูของประโยค หรือคูของวลีอิน
พตุเอาตพตุเหลานี้เขาสูกระบวนการฝกสอนโครงขายประสาทเทียม ซึ่งมีขั้นตอนดังแสดงไวในรูปที่
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5.4 ในงานวจิยันีไ้ดก ําหนดใหการฝกสอนสิ้นสุดลง ณ คาความคลาดเคลื่อนกํ าลังรวม มีคานอย
กวา หรอืเทากับ 0.05 หรือจํ านวนรอบการคํ านวณ (epoch) มากกวา 20000 รอบ

รูปที่ 5.4  ขัน้ตอนการฝกสอนโครงขายประสาทเทียมใหเรียนรูคูประโยค หรือคูวลีอินพุต
             เอาตพุตที่สอดคลองกัน

ใช

ไมใช

ไมใชใช

นํ าคา activation ของแตละนิวรอน k ในช้ันเอาตพุตไป
เปรียบเทียบกับคารหัสของเวกเตอรที่เปนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยค (หรือวลี) ในสวนที่เปนเอาตพุต และ
คํ านวณหาคาsum square error (SSE) ที่เกิดขึ้น

ทํ าครบทุกประโยค (หรือวลี) แลวหรือไม

สิ้นสุด
การทํ างาน

คํ านวณคาของการ
ปรับนํ้ าหนักสํ าหรับ
เสนเช่ือมระหวางช้ัน
ฮิดเดนกับช้ันเอาตพุต
และช้ันอินพุตกับช้ัน
ฮิดเดน

คา SSE < 0.05 หรือ epoch > 20000

n = n + 1
(ปอนตัวแทนทาง
ภาษาลํ าดับตอ
ไปเขาโครงขาย)

เริ่มตน

กํ าหนดคูของประโยค (หรือคูของวลี) อินพุตเอาตพุต
ใหกับกลุมประโยคภาษาอังกฤษที่นํ ามาใชฝกสอน

นํ าคูของประโยค (หรือคูของวลี) อินพุตเอาตพุตทั้งหมดมาผานโครงสรางการเขารหัสที่ออก
แบบไว เพื่อแปลงไปเปนคูเวกเตอรอินพุตเอาตพุตฐานสอง

นํ าประโยค (หรือวลี) ในรูปของเวกเตอรในสวนที่เปนอินพุต
ของประโยคคูที่ n ไปคํ านวณหาคา netj ในสมการ (4.1)
และนํ าคา netj ที่ไดไปคํ านวณหาคา activation ในสมการ
(4.3) สํ าหรับแตละนิวรอน j ของชั้นฮิดเดน

นํ าคา activation ของแตละนิวรอน j ในช้ันฮิดเดนไป
คํ านวณหาคา netk ในสมการ (4.2) และนํ าคา netk ที่ไดไป
คํ านวณคาหา activation ในสมการ (4.4) สํ าหรับแตละนิว
รอน k ของช้ันเอาตพุต

สุมคานํ้ าหนักและคาความลํ าเอียงเริ่มตนใหแกโครงขายประสาทเทียม และกํ าหนดให n =
1 (ปอนตัวแทนทางภาษาลํ าดับแรกใหโครงขายเพื่อเขาสูกระบวนการเรียนรู)

n = 1
(กลับไปเริ่มตน
ปอนตัวแทนทาง
ภาษาลํ าดับแรก
เขาไปใหม)
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5.3 โครงสรางการเขารหัสที่ใชในขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยค

กอนที่เราจะนํ าคูของประโยคอินพุตและเอาตพุตเขาสูกระบวนการฝกสอนโครงขาย
ประสาทเทยีมนัน้ เราจํ าเปนตองแปลงคูประโยคดังกลาวใหอยูในรูปของเวกเตอรฐานสองเสียกอน 
โดยประโยคอินพุตนั้นแปลงเปนเวกเตอรฐานสองไดโดยการผานเขาไปในโครงสรางการเขารหัสใน
สวนอนิพตุที่ออกแบบไว และประโยคเอาตพุตแปลงไดโดยการผานเขาไปในโครงสรางการเขารหัส
ในสวนเอาตพุตที่ออกแบบไวเชนเดียวกัน ดังจะกลาวตอไปนี้

1) โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต หมายถงึ เวกเตอร ขนาด c×10 มติิที่ใชแทน
ความหมายของประโยคภาษาอังกฤษอินพุต

ก ําหนดให โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต S  ประกอบดวยลํ าดับของสวนเขารหัส
วลี ( )10,...,2,1| =iPi  งานวจิยันีไ้ดก ําหนดจํ านวนของสวนเขารหัสวลีดังกลาวไวใหมีคาเทากับ 
10 (นั่นหมายความวา โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุตนี้จะรองรับการเขารหัสของประโยค
ภาษาอังกฤษที่มีวลีไดไมเกิน 10 วลี) สวนเขารหัสวลี iP  แตละสวนจะประกอบไปดวยคุณลักษณะ
ตาง ๆ jia , ทีม่จี ํานวนแนนอนเทากับ c  โดยคณุลักษณะในสวนเขารหัสวลีเหลานี้จะใชเขารหัส
แทนความหมายของวลีใด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษอินพุตที่นํ ามาจัดเรียง รายละเอียดของคุณ
ลกัษณะตาง ๆ ภายในสวนเขารหัสวลีดังที่ไดกลาวมานี้ประกอบดวยคุณลักษณะ 5 กลุม ไดแก

กลุมที่ 1 ประกอบดวย { }crja ji <≤≤1|,  แทนหนาที่ทางไวยากรณ (grammatical 
function) ของวลีใด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนหนาที่ทางไวยากรณทั้งหมดที่ใชมี
จ ํานวน r  ซึง่มคีาเทากับ 9)

กลุมที่ 2 ประกอบดวย { }csjra ji <≤<|,  แทนไวยากรณการก (case grammar) ของ
วลใีด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนไวยากรณการกทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน rs − ซึ่งมีคา
เทากับ 14)

กลุมที่ 3 ประกอบดวย { }ctjsa ji <≤<|,  แทนชนิดของโครงสรางวลี (type of 
construction) ใด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนชนิดของโครงสรางวลีภาษาอังกฤษที่
ใชมีจํ านวน st −  ซึง่มคีาเทากับ 6)

กลุมที่ 4 ประกอบดวย { }cujta ji <≤<|,  แทนวาจก (voice) ของสวนกริยาหลักใน
ประโยคภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนวาจกทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน tu −  ซึง่มีคาเทากับ 2)

กลุมที่ 5 ประกอบดวย { }cjua ji ≤<|,  แทนกาล (tense) ของสวนกริยาหลักในประโยค
ภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนกาลทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน uc − ซึง่มคีาเทากับ 2)

สวนเขารหสัวลีของโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุตนี้มีโครงสรางดังรูปที่ 5.5
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รูปที่ 5.5 สวนเขารหสัวลีของโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนอินพุต

2) โครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต หมายถงึ เวกเตอร ขนาด d×10  มิติที่ใช
แทนรปูแบบของโครงสรางประโยคเอาตพุตภาษาไทย

ก ําหนดให โครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต 'S  ประกอบดวยลํ าดับของสวนเขา
รหัสสวนประกอบ ( )10,...,2,1|' =iPi  งานวจิยันีไ้ดกํ าหนดจํ านวนของสวนเขารหัสสวนประกอบ
ดงักลาวไวใหมคีาเทากับ 10 เชนเดียวกันกับโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต สวนเขารหัสสวน
ประกอบ '

iP แตละสวนจะประกอบไปดวยคุณลักษณะตาง ๆ kib ,  ทีม่จี ํานวนแนนอนเทากับ d
โดยคุณลักษณะในสวนเขารหัสสวนประกอบเหลานี้จะใชเขารหัสแทนความหมายของสวน
ประกอบใด ๆ ในรูปแบบของโครงสรางประโยคเอาตพุตภาษาไทย รายละเอียดของคุณลักษณะ
ตาง ๆ ภายในสวนเขารหัสสวนประกอบดังที่ไดกลาวมานี้ประกอบดวยคุณลักษณะ 3 กลุม ไดแก

กลุมที่ 1 ประกอบดวย { }dxkb ki <≤≤1|,  แทนต ําแหนงของวลีในประโยคภาษาอังกฤษ
ทีส่วนประกอบในโครงสรางประโยคภาษาไทยอางถึง (ประโยคภาษาอังกฤษทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน
x  ซึง่มคีาเทากับ 10)

กลุมที่ 2 ประกอบดวย ( )dykxb ki <≤<|,  แทนค ําแทรกไทยที่ใชตบแตงประโยคซึ่งเรียง
กนัตามลํ าดับความสํ าคัญกอนหลัง (ในทีน่ี ้ จ ํานวนของคํ าแทรกไทยทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน xy − ซึ่งมี
คาเทากับ 10) ไดแก “มคีน” “ได” “ก ําลัง” “ถูก” “ที่จะ” “เพือ่ทีจ่ะ” “ที่” “to” “อยู” ”แลว” ตามลํ าดับ

กลุมที่ 3 ประกอบดวย { }dkyb ki ≤<|,  แทนตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนวลีภาษาไทย
(ในทีน่ี ้ จ ํานวนตัวกํ าหนดโครงสรางทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน yd −  ซึง่มคีาเทากับ 5) ไดแก ตัว
ก ําหนดโครงสรางไปเปนนามวลีภาษาไทย (NPT) ตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนกริยาภาษาไทย (VT) 

9,ia

คุณลักษณะกลุมที่ 1

คุณลักษณะกลุมที่ 2

คุณลักษณะกลุมที่ 3

คุณลักษณะกลุมที่ 4

คุณลักษณะกลุมที่ 5
Pres  Pcon

  Act    Pas

 Agt    Obj    Imp    Exp   Sor    Goa    Loc   Tim    Com  Ben   Man    Par     Pur    Att

 Sub    dO     iO      sC     oC    Avbl     VI       VT     VL

 NPE     PPE    ADVPEADJPEVFIN  VINF

0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0

0 0

0 0

1,ia
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ตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนบุพบทวลีภาษาไทย (PPT) ตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนกริยาวิเศษณวลี
ภาษาไทย (ADVPT) และ ตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนคุณศัพทวลีภาษาไทย (ADJPT)

สวนเขารหัสสวนประกอบของโครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุตนี้มีโครงสรางดังรูปที่ 
5.6

รูปที่ 5.6 สวนเขารหสัสวนประกอบของโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนเอาตพุต

3) วธิกีารเขารหัส
 ในเบื้องตน สวนเขารหัสทุกสวนภายในโครงสรางการเขารหัสทั้งอินพุตและเอาตพุตจะ

ถกูตั้งคาในบิตไวเปน 0 ทัง้หมด ส ําหรบัวิธีการเขารหัสนั้นทํ าไดโดยการนํ าคุณลักษณะตาง ๆ ที่
แทนความหมายของวลี (หรือสวนประกอบ) ไปเปรียบเทียบกับความหมายของบิตตาง ๆ ในสวน
เขารหัส (หรอืสวนเขารหัสสวนประกอบ) ถาบติใดตรงกันกับคุณลักษณะที่แทนความหมายของวลี 
(หรือสวนประกอบ) คาบติในชองนั้นก็จะถูกเปลี่ยนจาก 0 เปน 1

ในงานวจิยันีไ้ดออกแบบการเขารหัสไวแตกตางกัน 2 แบบ โดยที่การเขารหัสในสวนเอาต     
พตุจะเปนสวนที่แตกตางกันของวิธีการเขารหัสทั้ง 2 แบบนี้ สํ าหรับเหตุผลและความแตกตางของ
การเขารหสัทัง้ 2 แบบนี้จะไมขอกลาวถึงในที่นี้ แตจะกลาวถึงในบทที่ 6 แทน

3.1) การเขารหัสแบบที่ 1
อินพุต : จ ํานวนสวนเขารหัสวลี iP  ภายในโครงสรางการเขารหัสจะถูกเขารหัส

ตามจ ํานวนวลทีีม่อียูในประโยคภาษาอังกฤษ สวนเขารหัสวลีที่เหลือจะไมถูกนํ ามาเขารหัสดวย
เอาตพุต : จ ํานวนสวนเขารหัสสวนประกอบ '

iP  ภายในโครงสรางการเขารหัส
จะถูกเขารหัสตามจํ านวนวลีที่มีอยูในประโยคภาษาอังกฤษ สวนเขารหัสวลีที่เหลือจะไมถูกนํ ามา
เขารหัสดวย

1,ib

 วลีที่1 วลีที่2  วลีที่3  วลีที่4 วลีที่5  วลีที่6 วลีที่7 วลีที่8  วลีที่9 วลีที่10

   มีคน   ได     กํ าลัง    ถูก    ที่จะ เพื่อที่จะ  ที่       To     อยู     แลว

   NPT  
       VT

          PPT
    ADVPTADJPT

คุณลักษณะกลุมที่ 1

คุณลักษณะกลุมที่ 2

คุณลักษณะกลุมที่ 3

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

10,ib
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ตัวอยางการเขารหัสแบบที่ 1 ของประโยค “The rat is being chase by that cat”

โครงสรางการเขารหัสสวนอินพุต

รูปที่ 5.7 การเขารหสัแบบที่ 1 ในโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนอินพุต

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

0 0 0 0 0 0 0 1 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 1 0 0 1 0 1

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

0 0 0 0 0 1 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

เขารหัส “Sub,Obj,NPE”
ในสวนเขารหัสวลี 1P

เขารหัส “VT,-,VFIN,Pas, Pcon”
ในสวนเขารหัสวลี 2P

เขารหัส “Avbl,Agt,PPE,-,-“
ในสวนเขารหัสวลี 3P

เขารหัสวลี “”
ในสวนเขารหัสวลี 4P

เขารหัสวลี “”
ในสวนเขารหัสวลี 10P
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โครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต

รูปที่ 5.8 การเขารหสัแบบที่ 1 ในโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนเอาตพุต

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To     อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 1 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To     อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To     อยู   แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

เขารหัส “”
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

10P

เขารหัส “”
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

4P

เขารหัส “(1)” หรือวลีลํ าดับที่ 1
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

3P

เขารหัส “(2)” หรือวลีลํ าดับที่ 2
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

2P

เขารหัส “NPT(3)” หรือวลีลํ าดับที่ 3 ที่มีตัว
กํ าหนดโครงสรางนามวลีไทยกํ ากับอยู
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

1P



49

3.2) การเขารหัสแบบที่ 2
อินพุต   : จ ํานวนสวนเขารหัสวลี iP  ภายในโครงสรางการเขารหัสจะถูกเขารหัส

ตามจ ํานวนวลทีีม่อียูในประโยคภาษาอังกฤษ สวนเขารหัสวลีสวนที่เหลือจะไมถูกนํ าเขารหัสดวย
เอาตพุต : จ ํานวนสวนเขารหัสสวนประกอบ '

iP  ภายในโครงสรางการเขารหัส
จะถกูเขารหสัตามจ ํานวนวลีที่มีอยูในประโยคภาษาอังกฤษ สวนเขารหัสวลีที่เหลือจะถูกนํ ามาเขา
รหสัดวยโดยการเขารหัสจะเกิดขึ้นเฉพาะในคุณลักษณะกลุมที่ 2 หรือกลุมของตํ าแหนงของวลีใน
ประโยคภาษาอังกฤษที่สวนประกอบในโครงสรางประโยคภาษาไทยอางถึง พิจารณารูป 5.9 
ประกอบ

ตัวอยางการเขารหัสแบบที่ 2 ของประโยค “The rat is being chase by that cat”

โครงสรางการเขารหัสสวนอินพุต

(เหมอืนกันกับการเขารหัสในแบบที่ 1)
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โครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต

รูปที่ 5.9 การเขารหสัแบบที่ 2 ในโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนเอาตพุต

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง  ถูก
ท่ีจะ

   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ   ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง  ถูก    ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ   ที่ To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 1 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน     ได   กําลัง   ถูก    ท่ีจะ   เพ่ือท่ีจะ ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To     อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

0 0 0 0 0

เขารหัส “(10)”
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

10P

เขารหัส “(4)”
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

4P

เขารหัส “NPT(1)”
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

3P

เขารหัส “VT(2)”
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

2P

เขารหัส “NPT(3)”
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

1P
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5.4 โครงสรางการเขารหัสที่ใชในขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลี

กอนที่เราจะนํ าคูของวลีอินพุตและเอาตพุตเขาสูกระบวนการฝกสอนโครงขายประสาท
เทยีมนัน้ เราจ ําเปนตองแปลงคูวลีดังกลาวใหอยูในรูปของเวกเตอรฐานสองเสียกอน โดยวลีอินพุต
นัน้แปลงเปนเวกเตอรฐานสองไดโดยการผานเขาไปในโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต และวลี
เอาตพตุแปลงไดโดยการผานเขาไปในโครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต ดังจะกลาวตอไปนี้

1) โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต หมายถงึ เวกเตอร ขนาด a×5 มติิที่ใชแทน
ความหมายของสวนประกอบใด ๆ ในรูปแบบโครงสรางประโยคเอาตพุตภาษาไทย

ก ําหนดให โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต Ph  ประกอบดวยลํ าดับของสวนเขารหัส
หนาที่คํ า ( )5,...,2,1| =jPos j  งานวิจัยนี้ไดกํ าหนดจํ านวนของสวนเขารหัสหนาที่คํ าไวใหมีคา
เทากับ 5 (นัน่หมายความวา โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุตนี้จะรองรับการเขารหัสของวลี
ภาษาอังกฤษที่มีคํ าไดไมเกิน 5 คํ า) สวนเขารหัสหนาที่คํ า jPos  แตละสวนจะประกอบไปดวยคุณ
ลักษณะตาง ๆ pjm , ทีม่ขีนาดแนนอนเทากับ a  โดยคณุลักษณะในสวนเขารหัสหนาที่คํ าเหลานี้
จะใชเขารหัสแทนความหมายของสวนประกอบใด ๆ ในรูปแบบโครงสรางประโยคเอาตพุตภาษา
ไทย รายละเอยีดของคุณลักษณะตาง ๆ ภายในสวนเขารหัสหนาที่คํ าดังที่ไดกลาวมานี้ประกอบ
ดวยคุณลักษณะ 2 กลุม ไดแก

กลุมที่ 1 ประกอบดวย { }aepm pj <≤≤1|,  แทนตวัก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยใหแก
โครงสรางวลีภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้ จ ํานวนตวัก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน 
e  ซึง่มคีาเทากับ 5) ไดแก NPT, VT, PPT, ADVPT และ ADJPT

กลุมที่ 2 ประกอบดวย { }apem pj ≤<|,  แทนหนาที่คํ าภาษาอังกฤษตาง ๆ (ในที่นี้ 
จ ํานวนหนาทีค่ ําภาษาอังกฤษทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน ea −  ซึง่มคีาเทากับ 17) ไดแก Noun, Pron, 
Art, Prep, Verb_1, Aux_be, Verb_3, Be_ing, Verb_ing, Pla_adv, Man_adv, Deg_adv, 
Tim_adv, Dem_adj, Pos_adj, Dis_adj และ Des_adj
หมายเหตุ  ความหมายของสัญลักษณตาง ๆ ของทั้งสองกลุมนี้พิจารณาไดจากภาคผนวก ก

สวนเขารหัสหนาที่ของคํ าในโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุตนี้มีโครงสรางดังรูปที่ 
5.10
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รูปที่ 5.10 สวนเขารหสัหนาที่คํ าของโครงสรางการเขารหัสวลีในสวนอินพุต

2) โครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต หมายถงึ เวกเตอร ขนาด b×5  มิติที่ใช
แทนความหมายของโครงสรางวลีภาษาไทยเอาตพุต

ก ําหนดให โครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต 'Ph  ประกอบดวย ลํ าดับของสวนเขา
รหัสหนาที่คํ า { }5,...,2,1|' =jPos j  งานวจิยันีไ้ดก ําหนดใหจํ านวนของสวนเขารหัสหนาที่คํ าดัง
กลาวไวใหมคีาเทากับ 5 เชนเดียวกันกับโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต สวนเขารหัสหนาที่คํ า

'
jPos แตละสวนนั้นจะประกอบไปดวยคุณลักษณะตาง ๆ ljn ,  ทีม่ขีนาดแนนอนเทากับ b  หรือ 

โดยคณุลกัษณะในสวนเขารหัสหนาที่คํ าของสวนเอาตพุตเหลานี้จะใชเขารหัสแทนความหมายของ
โครงสรางวลภีาษาไทยเอาตพุต รายละเอียดของคุณลักษณะตาง ๆ ภายในสวนเขารหัสหนาที่คํ า
ดงัทีก่ลาวมานี้ ประกอบดวยคุณลักษณะ 2 กลุม ไดแก

กลุมที่ 1 { }bfln lj <≤≤1|,  แทนต ําแหนงของหนาที่คํ าในวลีภาษาอังกฤษที่จะนํ ามาจัด
เรียงโครงสราง (ในทีน่ี ้จ ํานวนหนาที่คํ าในวลีภาษาอังกฤษทั้งหมดมีจํ านวน f ซึง่มีคาเทากับ 5)

กลุมที่ 2 { }blfn lj ≤<|,  แทนตวักํ าหนดลักษณนาม (classifier) (ในทีน่ี้ จํ านวนตัว
ก ําหนดลกัษณนามทั้งหมดมีจํ านวน fb − ซึง่มีคาเทากับ 1)

สวนเขารหัสหนาที่ของคํ าในโครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุตนี้มีโครงสราง ดังรูปที่ 
5.11 (“ตน.” ยอมาจากคํ าวา “ต ําแหนง”)

รูปที่ 5.11 สวนเขารหสัหนาที่คํ าของโครงสรางการเขารหัสวลีในสวนเอาตพุต

3) วธิกีารเขารหัส
วธิกีารเขารหสัเหมือนกันกับการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสที่ใชในขั้นตอนการ

จดัเรียงโครงสรางประโยค

5,jn1,jn ตนที่1 ตนที่2 ตนที่3 ตนที่4 ตนที่5  Class
0 0 0 0 0 0

5,jm
1,jm

กลุม Adverbกลุม Verb
 Noun   Pron    Art    Prep     V1    Auxbe   V3   Being  Ving    Pla     Man    Deg     Tim   Dem    Pos     Dis     Des

  NPT      VT    PPT  ADVPT ADJPT

กลุม Adjective

0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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      จากทีก่ลาวมาแลวในตอนตนวา วลี “by that cat” ในประโยค “The rat is being 
chased by that cat” นัน้เมือ่ผานขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยคจะมีรูปแบบอินพุตเปน 
“NPT(Prep(1) Dem_adj(2) Noun(3))” และจะมีรูปแบบเอาตพุตเปน “(3) Class(3) (2)” หรือ   
“Noun(3) Class(Noun(3)) Dem_adj(2)” เมือ่ผานขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลี

รูปที่ 5.12 แสดงการเขารหัสคูวลีอินพุตเอาตพุต “NPT(Prep(1) Dem_adj(2) Noun(3))” และ
“Noun(3) Class(Noun(3)) Dem_adj(2)” ในโครงสรางการเขารหัสสวนอินพุตและสวนเอาตพุต ตาม
ลํ าดับ

โครงสรางการเขารหัสสวนอินพุต โครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต

รูปที่ 5.12 การเขารหัสคุณลักษณะของวลี “by that cat” ในประโยค “The rat is being
                 chased by that cat”

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 0 1 0 0 0

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 0 1 0 0 1

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 1 0 0 0 0

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 0 0 0 0 0

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 0 0 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

0 0 0 0 0

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

1 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

0 0 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

เขารหัส “(3)” ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า '

1Pos

เขารหัส “Class(3)” ในสวนเขา
รหัสหนาที่ของคํ า '

2Pos

เขารหัส “(1)” ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า '

3Pos

เขารหัส “” ในสวนเขารหัสหนา
ที่ของคํ า '

4Pos

เขารหัส “” ในสวนเขารหัสหนา
ที่ของคํ า '

5Pos

เขารหัส  “NPT”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 1Pos

เขารหัส  “Prep”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 2Pos

เขารหัส  “Dem_adj”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 3Pos

เขารหัส  “”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 4Pos

เขารหัส  “”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 5Pos



บทที่ 6

ผลการทดลองและอภิปรายผล

6.1 ลักษณะของประโยคภาษาอังกฤษที่นํ ามาใชฝกสอนและทดสอบ

งานวิจัยนี้ไดคัดเลือกประโยคภาษาอังกฤษมาจากหนังสือแบบเรียนภาษาอังกฤษที่มี
จํ าหนายโดยทั่วไป รวมทั้งหนังสือ และพจนานุกรมเกี่ยวกับการแปลภาษาอังกฤษเปนไทยตาง ๆ 
[12,14,20,21,22,23,24,25,26,27,28,29,30,31,32,33,34,35] ซึ่งจากการวิเคราะหและสกัดคุณ
ลักษณะทางไวยากรณของประโยคเหลานี้ พบวาตัวแทนทางภาษาของแตละประโยคที่เกิดขึ้นมีรูป
แบบทีซ่ํ ้ากนัเปนสวนใหญ ไมหลากหลายอยางที่ตองการ ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทํ าการเพิ่มรูปแบบประโยค
ขึน้มาเปนบางสวนดวยวิธีการตาง ๆ เชน เพิ่มขยาย หรือตัดบางวลีออก เติมกาล (tense) จดัรูปกริยา
ใหเปนกรรมวาจก (passive voice) เปนตน และในบางประโยคก็ไดแตงขึ้นเองเพื่อใหครอบคลุมกับรูป
แบบประโยคภาษาอังกฤษที่กํ าหนดไวในขอบเขตของงานวิจัย

6.2 เกณฑการวัดความถูกตองของกระบวนการ

งานวจิยันี ้ จะวดัคาความถูกตองของการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยจากขั้นตอน
การจัดเรียงโครงสรางประโยคเปนหลัก สวนขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีนั้น เนื่องจากไดใชการ
แปลงแบบ many-to-one แปลงโครงสรางวลีภาษาอังกฤษไปสูโครงสรางวลีภาษาไทยที่ตรงกัน ซึ่งทั้ง
โครงสรางวลภีาษาอังกฤษและวลีภาษาไทยนี้ไดมีการกํ าหนดรูปแบบที่แนนอนไวแลว จึงทํ าใหผลการ
แปลงทีไ่ดรับในข้ันตอนนี้ถูกตองทั้งหมด ดังนั้นเกณฑการวัดคาความถูกตองรวมของกระบวนการจึงไม
น ําขัน้ตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีมาคิดคํ านวณคาความถูกตองรวมดวย
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6.3 การทดลอง

งานวจิยันีไ้ดทํ าการแบงกลุมประโยคภาษาอังกฤษออกเปน 2 กลุม ไดแก
1. กลุมประโยคส ําหรับใชฝกสอนโครงขายประสาทเทียม มีจํ านวนทั้งสิ้น 300 ประโยค ซึ่ง

เมือ่แทนในรปูของตัวแทนทางภาษาแลวจะเหลือรูปแบบตัวแทนที่แตกตางกัน หรือนํ าไปใชฝกสอนจริง
ไดเพียง 145 รูปแบบ

2. กลุมประโยคสํ าหรับใชทดสอบโครงขายประสาทเทียม มีจํ านวนทั้งสิ้น 250 ประโยค ซึ่ง
เมือ่แทนในรปูของตัวแทนทางภาษาแลวจะเหลือรูปแบบตัวแทนที่แตกตางกัน หรือนํ าไปใชทดสอบจริง
ไดเพียง 138 รูปแบบ
หมายเหตุ  ตวัแทนทางภาษาทั้ง 2 กลุมที่ไดมานี้ไมมีการซํ้ ารูปแบบกันแตอยางใด

ในการทดลอง ผูวิจัยไดกํ าหนดใหมีการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต แตก
ตางกนั 2 แบบ ตามที่ไดกลาวไวแลวในบทที่ 5 ในทีน่ี ้จะขอนํ ามากลาวถึงอีกครั้งหนึ่ง

การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1 : ก ําหนดใหจ ํานวนวลีที่ตองเขารหัสในโครงสรางการเขารหัส
เทากบัจ ํานวนวลีทั้งหมดในประโยคภาษาอังกฤษอินพุต
ตวัอยางที่ 6.1  ประโยคภาษาอังกฤษอินพุต “The cat is chased by the dog” มจี ํานวนวลีเทากับ 3 
คือ

The cat  วลีลํ าดับที่ 1
is chased  วลีลํ าดับที่ 2
by the dog  วลีลํ าดับที่ 3

กํ าหนดใหรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอดคลองกันมีลํ าดับการเรียงกันของวลีพรอมทั้งตัว
ก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยเปน

NPT(วลีลํ าดับที่ 3)(วลลีํ าดับที่ 2)(วลีลํ าดับที่ 1)

แทนดวยสัญลักษณ “NPT(3)21” ดงันัน้การเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสจะเกิดขึ้นเฉพาะใน 3 สวน
แรกเทานัน้ ส ําหรับสวนเขารหัสสวนที่เหลือจะถูกกํ าหนดคาในแตละบิตใหเปน 0 โดยทั้งหมด พิจารณา
รูปที่ 6.1 ประกอบ
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รปูที ่6.1 การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1

การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2 : ก ําหนดใหการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต
เกดิขึน้ในทกุสวนเขารหัสของโครงสราง โดยสวนเขารหัสชวงแรกของโครงสรางจะใชสํ าหรับเขารหัสวลี
ประโยคภาษาอังกฤษ (ในที่นี้ จํ านวนของสวนเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุตถูกที่
ก ําหนดไวใหมีคาเทากับ 10) จากประโยคภาษาอังกฤษขางตนจะมีโครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอด
คลองกนัในรูปของลํ าดับวลีและตัวกํ าหนดโครงสรางวลีภาษาไทยเปน

NPT(วลีลํ าดับที่ 3)(วลลีํ าดับที่ 2)(วลีลํ าดับที่ 1)(วลีลํ าดับที่ 4) … (วลลีํ าดับที่ 9)(วลีลํ าดับที่ 10)

  วลทีีเ่พิ่มข้ึนมา

(จ ํานวนวลีที่เพิ่มข้ึนมา = จ ํานวนวลใีนโครงสรางการเขารหัส – จํ านวนวลีในประโยคภาษาอังกฤษอิน
พุต) แทนดวยสัญลักษณ “NPT(3)2145678910” พิจารณารูปที่ 6.2 ประกอบ

NPT(3)

2

1

4

10

คํ าแทรกภาษาไทย

0 0 0 1 0  0 0 0 0

0 0 1 0 0  0 0 0 0

0 0 0 0 1  0 0 1 0

0 0 0 0 0  0 0 0 0

0 0 0 0 0  0 0 0 0

ตํ าแหนงวลี ตัวกํ าหนดโครงสรางวลีภาษาไทย

ไมมีการ
เขารหัส
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รูปที่ 6.2 การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2

ในสวนของผลลัพธนั้น รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ไดจากการเขารหัสเอาตพุต
แบบที ่ 1 สามารถนํ าไปเขาสูขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีไดทันที สวนรูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทยทีไ่ดจากการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2 จะตองนํ ามาผานการตัดวลีที่ไมถูกใชออกโดยการนับ
ตํ าแหนงของวลีในรูปแบบเอาตพุตตั้งแตตํ าแหนงที่ 1 ไปจนถึงตํ าแหนงที่มีคาเทากับจํ านวนทั้งหมด
ของวลีในประโยคภาษาอังกฤษอินพุต (ในทีน่ี้ มีคาเทากับ 3) ดงัแสดงในรูปที่ 6.3

        อินพุต :  วลีลํ าดับที่ 1(The cat)  วลลีํ าดับที่ 2(is chased)  วลีลํ าดับที่ 3(by the dog)

        เอาตพุต : NPT(3) 2 1  4 5 6 7 8 9 10 (เร่ิมนบัตัง้แตตํ าแหนงที่ 1 จนถึงตํ าแหนงที่ 3)
ต ําแหนงที่ 3
ต ําแหนงที่ 2
ต ําแหนงที่ 1

        เอาตพุตจริงที่ได : NPT(3) 2 1

รปูที ่6.3  การตัดวลีในรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ไดจากการเขารหัสเอาตพุตแบบ
             ที ่2 ที่ไมถูกใชออก

NPT(3)

2

1

4

10

0 0 1 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 1 0 0 0

0 0 0 0 0 0 1 0 0

0 0 0 0 1 0 0 1 0

0 0 0 1 0 0 0 1 0

เขารหัสตาม
ลํ าดับที่ของ
สวนเขารหัส

ทิศทางการนับ

คํ าแทรกภาษาไทย ตํ าแหนงวลี ตัวกํ าหนดโครงสรางวลีภาษาไทย
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ผลการทดสอบโครงขายประสาทเทียมที่ใชการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสแบบที่ 1 กับประโยค
ภาษาองักฤษในกลุมทดสอบ แสดงไดดังตารางที่ 6.1

ตารางที่ 6.1 จ ํานวนตวัแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษในกลุมฝกสอนและทดสอบ
      จ ํานวนตวัแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่โครงขายประสาทเทียมจัดเรียงไดถูก
      ตอง แยกตามรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทย (ใชวธิีการเขารหัสแบบที่
      1, จ ํานวนโหนดในชั้นฮิดเดนเทากับ 40)

ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN จัด

เรียงไดถูกตอง
1. (มคีน)(กํ าลัง)21 1 0 0
2. (มคีน)(กํ าลัง)213 1 2 2
3. (มคีน)(กํ าลัง)2134 1 0 0
4. (มคีน)(กํ าลัง)23(to)1 * 0 1 0
5. (มคีน)(กํ าลัง)23(to)14 * 0 2 1
6. (มีคน)21 1 0 0
7. (มีคน)213 7 2 2
8. (มีคน)2134 2 1 1
9. (มีคน)23(to)1 1 1 1
10. (มีคน)23(to)14 3 1 1
11. 1(กํ าลัง)2 * 0 1 0
12. 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)34 * 0 1 1
13. 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)4 1 1 1
14. 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)46 1 0 0
15. 1(กํ าลัง)23 6 7 7
16. 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)456 * 0 3 0
17. 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)46(to)5 * 0 2 2
18. 1(กํ าลัง)234 9 17 15
19. 1(กํ าลัง)2345 * 0 13 2
20. 1(ก ําลัง)24(to)3 1 1 1
21. 1(ก ําลัง)24(to)35 * 0 2 0
22. 1(กํ าลัง)243 * 0 1 1
23. 1(กํ าลัง)2435 * 0 1 0
24. 12 3 0 0
25. 12(ที่จะ)3 * 0 1 1
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ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN จัด

เรียงไดถูกตอง
26. 12(ที่จะ)34 8 3 3
27. 12(ที่จะ)345 3 4 4
28. 12(ที่จะ)3456 1 2 2
29. 12(ทีจ่ะ)35(to)4 1 1 1
30. 12(ทีจ่ะ)35(to)46 1 1 1
31. 12(เพื่อที่จะ)34 2 1 1
32. 12(เพื่อที่จะ)345 3 1 1
33. 12(เพื่อที่จะ)3456 1 0 0
34. 12(เพื่อที่จะ)35(to)4 * 0 1 1
35. 123 23 5 5
36. 123(เพื่อที่จะ)45 3 3 2
37. 123(เพื่อที่จะ)456 * 0 4 0
38. 123(เพื่อที่จะ)4567 * 0 1 0
39. 123(เพื่อที่จะ)46(to)5 1 1 0
40. 1234 34 19 18
41. 12345 1 12 8
42. 123456 * 0 2 2
43. 124(to)3 2 0 0
44. 124(to)35 * 0 1 0
45. 1243 1 0 0
46. 13 2 0 0
47. 13(ที่)45 1 0 0
48. 13(ที่)456 * 0 1 0
49. 13(ที)่4567 * 0 1 0
50. 13(ที่จะ)4 1 0 0
51. 134 5 1 1
52. NPT(3)(ก ําลัง)214 * 0 1 0
53. NPT(3)21 4 0 0
54. NPT(3)214 1 1 0
55. NPT(3)2145 * 0 1 0
56. NPT(4)(ก ําลัง)213 1 2 2
57. NPT(4)(ก ําลัง)2135 * 0 1 0
58. NPT(4)(ก ําลัง)23(to)15 * 0 1 0
59. NPT(4)213 6 1 1
60. NPT(4)2135 * 0 3 0
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ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN จัด

เรียงไดถูกตอง
61. NPT(4)23(to)1 1 0 0
62. NPT(4)23(to)15 * 0 1 0

รวม 145 138 92

คาความถูกตองคิดเปนรอยละ 66.67

หมายเหตุ รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มี * หมายถงึ รูปแบบที่โครงขายประสาทเทียม
ยงัไมเคยเรียนรูมากอน

ผลการทดสอบโครงขายประสาทเทียมที่ใชการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสแบบที่ 2 กับประโยค
ภาษาองักฤษในกลุมทดสอบ แสดงไดดังตารางที่ 6.2

ตารางที่ 6.2  จ ํานวนตวัแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษในกลุมฝกสอนและทดสอบ
จ ํานวนตวัแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่โครงขายประสาทเทียมจัดเรียงไดถูก
ตอง แยกตามรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทย (ใชวิธีการเขารหัสแบบที่ 2,
จ ํานวนโหนดในชั้นฮิดเดนเทากับ 30)

ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN
จดัเรียงไดถูกตอง

1 (มีคน)(กํ าลัง)21345678910 3 2 2
2 (มีคน)(กํ าลัง)23(to)145678910 * 0 3 0
3 (มีคน)21345678910 10 4 4
4 (มีคน)23(to)145678910 4 2 2
5 1(กํ าลัง)2(เพื่อที่จะ)345678910 * 0 1 1
6 1(กํ าลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)4678910 2 1 1
7 1(กํ าลัง)23(เพื่อที่จะ)45678910 * 0 3 3
8 1(กํ าลัง)23(เพื่อที่จะ)46(to)578910 * 0 2 2
9 1(กํ าลัง)2345678910 15 37 37

10 1(กํ าลัง)24(to)35678910 1 3 3
11 1(กํ าลัง)2435678910 * 0 2 2
12 12(ที่จะ)345678910 12 10 10
13 12(ที่จะ)35(to)4678910 2 2 2
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ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN
จดัเรียงไดถูกตอง

14 12(เพื่อที่จะ)345678910 6 2 2
15 12(เพื่อที่จะ)35(to)4678910 * 0 1 1
16 123(เพื่อที่จะ)45678910 3 8 7
17 123(เพื่อที่จะ)46(to)578910 1 1 1
18 12345678910 60 38 38
19 124(to)35678910 2 1 1
20 12435678910 1 0 0
21 13(ที่)45678910 1 2 2
22 13(ที่จะ)45678910 1 0 0
23 1345678910 7 1 1
24 NPT(3)(กํ าลัง)2145678910 * 0 1 0
25 NPT(3)2145678910 6 2 1
26 NPT(4)(กํ าลัง)2135678910 1 3 3
27 NPT(4)(กํ าลัง)23(to)15678910 * 0 1 1
28 NPT(4)2135678910 6 4 4
29 NPT(4)23(to)15678910 1 1 1

รวม 145 138 132

คาความถูกตองคิดเปนรอยละ 95.65

หมายเหตุ รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มี * หมายถงึ รูปแบบที่โครงขายประสาทเทียม
ยงัไมเคยเรียนรูมากอน

จ ํานวนรอบการค ํานวณ จํ านวนตัวแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่โครงขายประสาทเทียมจัดเรียงโครง
สรางผิด และเปอรเซ็นความถูกตองในการทํ านาย รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยของโครงขาย
ประสาทเทยีม แยกตามจํ านวนโหนดในชั้นฮิดเดนที่ใชในโครงขาย แสดงไดดังตารางที่ 6.3

ตารางที ่6.3   จํ านวนรอบการคํ านวณ จํ านวนตัวแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่โครงขาย
 ประสาทเทยีมจัดเรียงโครงสรางผิด และเปอรเซ็นความถูกตองในการ
 ท ํานายรปูแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยของโครงขายประสาทเทียม
 แยกตามจํ านวนโหนดในชั้นฮิดเดน
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จ ํานวนโหนดในชั้นฮิดเดน จํ านวน รอบการคํ านวณ จ ํานวนตัวแทนทางภาษาในกลุม
ทดสอบที่ ANN จดัเรียงผิด % ความถูกตอง

11 >20000 - -
12 >20000 - -
13 1745 8 94.20
14 3501 10 92.75
15 6523 7 94.93
16 5575 9 93.48
17 >20000 - -
18 >20000 - -
19 >20000 - -
20 >20000 - -
21 1418 7 94.93
22 8444 8 94.20
23 1105 7 94.93
24 >20000 - -
25 1139 9 93.48
26 9159 11 92.03
27 >20000 - -
28 8327 7 94.93
29 >20000 - -
30 801 6 95.65
31 841 6 95.65
32 3015 6 95.65
33 >20000 - -
34 >20000 - -
35 5943 12 91.30
36 >20000 - -
37 3762 8 94.20
38 12921 10 92.75
39 >20000 - -
40 1200 6 95.65
41 2739 7 94.93
42 >20000 - -
43 >20000 - -
44 >20000 - -
45 >20000 - -
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หมายเหตุ กํ าหนดใหการฝกสอนโครงขายประสาทเทียมสิ้นสุดลง ณ จํ านวนรอบการคํ านวณ 
(epoch) ที ่ 20000 หรือ ความคลาดเคลื่อนกํ าลังสองรวม (sum square error) มีคา
นอยกวา หรือ เทากับ 0.05 (ในกรณทีีร่อบการคํ านวณมากกวา 20000 จะไมนํ ามา
ค ํานวณคาความถูกตอง)

6.4 อภิปรายผล

สาเหตทุีท่ ําใหผลการทดสอบในวิธีการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1 เกิดความผิดพลาดมากเปน
เพราะ จ ํานวนประโยคภาษาอังกฤษในรูปของตัวแทนทางภาษาที่ฝกสอนใหแกโครงขายประสาทเทียม
ในรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยบางกลุมนั้น มีจํ านวนนอยเกินไป จึงทํ าใหโอกาสที่รูปแบบโครง
สรางประโยคภาษาไทยในลักษณะดังกลาวจะเกิดขึ้นไดมีนอยเมื่อเทียบกับรูปแบบโครงสรางประโยคที่
มจี ํานวนตวัแทนทางภาษาถูกฝกสอนอยูมากกวา หรือกลาวไดอีกอยางหนึ่งวา ความหลากหลายของ
จ ํานวนวลใีนประโยคภาษาอังกฤษ คํ าแทรกภาษาไทย รวมถึงตัวกํ าหนดโครงสรางวลีภาษาไทย ไดทํ า
ใหรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่แตกตางกันเกิดขึ้นจํ านวนมาก ซึ่งเปนผลทํ าใหอัตราสวน
ระหวางจ ํานวนตวัแทนทางภาษากับรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกันมีคาตํ่ า ไมเพียงพอที่
จะทํ าใหโครงขายประสาทเทียมประมาณรูปแบบโครงสรางประโยคที่ยังไมเคยไดเรียนรูมากอนไดดีเทา
ใดนกั ดงันัน้วธิกีารเขารหัสเอาตพุตในแบบที่ 2 จึงเปนวิธีที่เหมาะสมกวา เนื่องจากวิธีการเขารหัสเอาต
พุตในลักษณะดังกลาวเปนการจัดกลุมรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มีลักษณะคลายกันของ
การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1 ใหอยูในกลุมเดียวกัน (อธิบายไดดังรูปที่ 6.4 ) ซึง่จะทํ าใหรูปแบบโครง
สรางเอาตพตุภาษาไทยที่โครงขายประสาทเทียมตองทํ านายมีจํ านวนลดนอยลงจากเดิม 62 รูปแบบ 
เหลือก 29 รูปแบบ (พจิารณาไดจากตารางที่ 6.1 และ 6.2) อีกทัง้ยงัชวยลดจํ านวนโหนดในชั้นฮิดเดน
ทีต่องใชลงไดอีกดวย

ผลจากการทดสอบ จะเห็นไดชัดเจนวาโครงขายประสาทเทียมที่มีการเขารหัสเอาตพุตใน
แบบที ่ 2 สามารถทํ านายรูปแบบโครงสรางประโยคใหกับตัวแทนทางภาษาที่ตางออกไป ไดผลที่ถูก
ตองกวาแบบที ่ 1 มาก ทั้งนี้เปนผลมาจากอัตราสวนระหวางจํ านวนตัวแทนทางภาษากับรูปแบบโครง
สรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกันของการเขารหัสดวยวิธีดังกลาวมีคาสูงขึ้นนั่นเอง
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รปูที ่6.4  การจัดกลุมจากรูปแบบโครงสรางประโยคในการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1 ไปสูรูป
    แบบโครงสรางประโยคในการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2

เมื่อเปรียบเทียบถึงขอดีของวิธีหารูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยโดยใชโครงขาย
ประสาทเทยีมชนดิก ําหนดเปาหมายการเรียนรูของงานวิจัยนี้กับการใชตารางแปลงโครงสรางใน [5,6] 
สามารถสรุปไดดังนี้

1) รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่เกิดขึ้นจากการประมาณของโครงขาย
ประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรูที่ใชในงานวิจัยนี้ อาจมีรูปแบบที่แตกตางไปจากที่เคย
เรียนรูมากอนได ดังเชนรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยลํ าดับที่ 5, 7, 8, 11, 15 และ 27 ในตาราง
ที ่ 6.2 ซึง่ไมเคยมีประโยคใด ๆ ถูกฝกสอนใหมีโครงสรางประโยคตามรูปแบบดังกลาว แตจากการ
ทดสอบประโยคภาษาอังกฤษที่มีรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกันตามรูปแบบดังกลาวพบ
วาไดผลทีถู่กตองทั้งหมด ซึ่งในกรณีนี้ การใชตารางแปลงโครงสรางไมสามารถทํ าได

2) ขนาดของตารางแปลงโครงสรางที่ใชผลิตรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยนั้นจะขึ้น
อยูกบัจ ํานวนของคูภาษา ถาคูภาษามีจํ านวนมาก ตารางดังกลาวก็จะมีขนาดใหญมาก ซึ่งตางจากวิธี
ที่ใชในงานวิจัยนี้ตรงที่โครงขายประสาทเทียมมีการจัดเก็บความรูที่ใชในการผลิตรูปแบบโครงสราง
ประโยคภาษาไทยในลักษณะของคานํ้ าหนัก (weight) ซึง่ขนาดของระบบที่ใชวิธีนี้จะไมขึ้นกับจํ านวนคู
ภาษาทีเ่พิม่ข้ึน แตจะขึ้นกับจํ านวนโหนด (node) ในชัน้ฮิดเดนที่ใชแทน

3) โครงขายประสาทเทียมนั้นมีความสามารถในการประมวลผลแบบขนาน ซึ่งเปนผลทํ าให
การสงัเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ใชวิธีนี้มีความเร็วเทียบเทา หรือสูงกวาการใชตารางแปลง
โครงสราง ซึ่งใชวิธีคนหาแบบตามลํ าดับ

รูปแบบของโครงสรางประโยคในการเขา
รหัสเอาตพุตแบบที่ 2

รูปแบบของโครงสรางประโยคในการเขา
รหัสเอาตพุตแบบที่ 1
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ปจจัยตาง ๆ ที่มีผลตอความถูกตองในการทํ านายรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยใหกับ
ตวัแทนทางภาษาในกลุมทดสอบของโครงขายประสาทเทียมที่ใชในงานวิจัยนี้ ไดแก

1) จ ํานวนโหนดในชั้นฮิดเดน พจิารณาจากตารางที่ 6.3 จะเห็นไดวาจํ านวนโหนดในชั้นฮิด
เดนที่กํ าหนดใหโครงขายประสาทเทียมมีผลตอความถูกตองในการทํ านายรูปแบบโครง
สรางประโยค ซึง่จํ านวนโหนดที่ใหความถูกตองในการทํ านายมากที่สุดคือ 30, 31, 32 
และ 40 ตามลํ าดับ

2) อัตราสวนระหวางจํ านวนตัวแทนทางภาษากับรูปแบบโครงสรางประโยคที่ตรงกัน
พจิารณาจากตารางที่ 6.2 จะเห็นวารูปแบบโครงสรางประโยคโดยสวนใหญที่มีตัวแทน
ทางภาษาถกูฝกสอนอยูมากกวา จะทํ าใหโครงขายประสาทเทียมสามารถแปลงไปยังรูป
แบบโครงสรางประโยคดังกลาวไดถูกตองมากกวารูปแบบโครงสรางประโยคที่มีตัวแทน
ทางภาษาถูกฝกสอนอยูนอยกวา หรือไมมีอยูเลย



บทที่ 7

สรุปผลการวิจัย ขอเสนอแนะ ปญหาและอุปสรรค

7.1 สรุปผลการวิจัย

งานวิจัยนี้ไดนํ าเสนอวิธีแนวใหมในการจัดเรียงคํ า (หรอืจัดเรียงโครงสราง) ในประโยค
ภาษาอังกฤษใหมีลํ าดับการแปลตรงกับความหมายในประโยคภาษาไทยโดยใชโครงขายประสาท
เทยีมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรู ซึ่งวิธีอันนี้มีพื้นฐานอยูบนขอสังเกตที่วา ลักษณะของการ
จดัเรยีงคํ ามีลักษณะคลายกับการแปลงฟงกชัน (functional mapping) จากโดเมน (domain) ของ
โครงสรางที่เปนอินพุตไปยังเรนจ (range) ของโครงสรางที่เปนเอาตพุต โดยมีขอมูลอินพุตเปนคุณ
ลกัษณะตาง ๆ ทางภาษา ในจํ านวนคุณลักษณะทางภาษาเหลานี้ ไวยากรณการกถือไดวามีความ
ส ําคญัมากทีส่ดุ เนื่องจากมีลักษณะเปนสากล ใชไดกับทุกภาษา และที่สํ าคัญคือเปนคุณลักษณะ
ทีส่ามารถแยกแยะความแตกตางของประโยคในระดับลึกได จึงทํ าใหการกํ าหนดรูปแบบโครงสราง
ประโยคภาษาไทยที่เหมาะสมใหแกประโยคภาษาอังกฤษแตละประโยคสามารถทํ าไดโดยไมตอง
ค ํานงึถงึกฎตาง ๆ ที่ใชในการจัดเรียงโครงสราง ดังนั้นการแปลงโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษไป
สูโครงสรางภาษาอื่น ๆ จึงสามารถทํ าไดดวยวิธีนี้เชนเดียวกัน และผลจากการทดลองที่เกิดขึ้นไดชี้
ใหเห็นวาวิธีนี้สามารถนํ าไปใชปรับปรุงกระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยใน
ระบบแปลภาษาที่ใช rule-based method และ pattern-based method ใหดียิ่งขึ้นได นอกจาก
นั้นวิธีนี้ยังใหความสะดวกตอผูแปลแตละคนในการที่จะเปลี่ยนตํ าแหนงคํ าแทรกตาง ๆ ตาม
ส ํานวนของผูแปลไดโดยงาย

7.2 ขอเสนอแนะ

การเพิ่มความถูกตองในการทํ านายรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยของโครงขาย
ประสาทเทียมนั้น สามารถทํ าไดโดยเพิ่มการฝกสอนตัวแทนทางภาษาในกลุมที่โครงขายประสาท
เทยีมท ํานายผลผดิพลาด โดยตัวแทนทางภาษาที่เพิ่มข้ึนนี้ควรมีลักษณะใกลเคียง หรือเหมือนกัน
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กับตัวแทนทางภาษาที่โครงขายทํ านายผลผิดพลาดดังกลาว ตัวอยางเชน รูปแบบโครงสราง
ประโยคภาษาไทยลํ าดับที่ 2 ในตารางที่ 5.2 ซึ่งมีรูปแบบดังนี้ 

(มีคน) (กํ าลัง) 2 3 (to) 1 4 5 6 7 8 9 10

จะเหน็วาตวัแทนทางภาษาที่นํ ามาทดสอบเพื่อแปลงไปเปนรูปแบบโครงสรางประโยคดังกลาวนี้ผิด
โดยทัง้หมด ประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษาที่โครงขายประสาทเทียมทํ านายผิดเหลา
นี้ ไดแก

The dog    is being given a bone       now

(Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-)
    He     is being sent an email        now

(Sub,Goa,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-)
   He     is being sent an email

(Sub,Goa,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-)

จากการวิเคราะหพบวารูปแบบโครงสรางประโยคที่ทํ านายผิดนี้มีลักษณะเหมือนกันกับรูปแบบ
โครงสรางประโยคลํ าดับที่ 4 หรือ “(มีคน) 2 3 (to) 1 4 5 6 7 8 9 10” มาก ตางกันเพียงคํ าแทรก 
“กํ าลัง” ทีป่รากฏขึน้มาเทานั้น สวนสาเหตุของการทํ านายที่ผิดและมีความใกลเคียงกับบางรูปแบบ
โครงสรางประโยคนี้ อาจเปนผลมาจากการที่ไมมีตัวแทนทางภาษาใด ๆ ฝกสอนใหมีรูปแบบโครง
สรางประโยคดังเชนลํ าดับที่ 2 อยูเลย จึงเปนไปไดวาโครงขายประสาทเทียมจะทํ าการประมาณรูป
แบบโครงสรางประโยคที่นาจะเหมาะสมกับตัวแทนทางภาษาที่ทํ านายผิดนี้มากที่สุด ซึ่งก็คือรูป
แบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 4 นั่นเอง สวนคํ าแทรก “กํ าลัง” ทีไ่มปรากฏขึ้นมา ทั้ง ๆ ที่บางรูป
แบบ เชน รูปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 11 ซึ่งไมมีตัวแทนทางภาษาถูกฝกสอนอยูเชนเดียว
กัน แตโครงขายประสาทเทียมก็ยังคงทํ านายรูปแบบโครงสรางประโยคไดถูกตองนั้น นาจะมี
สาเหตมุาจาก ตํ าแหนงของคํ าแทรก “ก ําลัง” ของรูปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 11 อยูในแนว
เดยีวกนักบัรูปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับอ่ืน ๆ ที่มีตัวแทนทางภาษาถูกฝกสอนอยูมาก ไดแก 
ลํ าดบัที ่ 6 9 และ 10 จึงมีผลทํ าใหคํ าแทรกดังกลาวเกิดขึ้นไดทั้ง ๆ ที่ไมมีการฝกสอนอยู ตางจาก
ในกรณรูีปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 2 ที่มีตํ าแหนงของคํ าแทรกดังกลาวปรากฏแนวเดียวกัน
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กบัรูปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 1 เทานั้น ซึ่งมีตัวแทนทางภาษาถูกฝกอยูนอยกวา จึงทํ าให
ค ําแทรกดังกลาวไมปรากฏขึ้นมา หรือมีคาไมถึงเกณฑที่จะเลือกมาใชได (คานอยกวา 0.5) ดังนั้น
วิธีเพิ่มความถูกตองใหแกตัวแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่มีรูปแบบการแปลอยูลํ าดับที่ 2 นี้
สามารถทํ าไดโดยเพิ่มประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษาที่มีลักษณะใกลเคียง หรือ
เหมอืนกนั ซึง่ในงานวิจัยไดทํ าการฝกสอนประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษา “The dog 
is being given a bone” เพิม่ลงไป โดยใชจํ านวนโหนดในชั้นฮิดเดนเทากับ 30

       The dog           is being given          a bone

(Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-)

ผลลัพธทีไ่ดจากการทดสอบครั้งใหมนี้พบวา ประโยคภาษาอังกฤษทดสอบทั้ง 3 ประโยคถูกตองทั้ง
หมด โดยมผีลกระทบตอความถูกตองของประโยคภาษาอังกฤษอื่น ๆ บางเพียงเล็กนอย คือ ทํ าให
ประโยคอื่นจัดเรียงผิดเพิ่มข้ึน 2 ประโยค แตอยางไรก็ดี ผลจากการเพิ่มนี้ไดทํ าใหคาความถูกตอง
รวมของการทดสอบเพิ่มจาก 95.65 % เปน 96.37%

7.3 ปญหาและอุปสรรค

ขอจํ ากดั และปญหาตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในการวิจัย สรุปเปนขอ ๆ ไดดังนี้

1) ขอจํ ากดัเกี่ยวกับรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่กํ าหนดใชในงานวิจัย

รูปแบบของโครงสรางประโยคภาษาไทยที่กํ าหนดใชในงานวิจัยนี้ ยังคงมีรูปแบบที่จํ ากัด
อยู ซึง่งานวจิยันีไ้ดใชรูปแบบการแปลเฉพาะที่กลาวถึงในงานวิจัยที่เกี่ยวของ [3,5,14] เทานั้น จึง
ทํ าใหการกํ าหนดรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยใหกับประโยคภาษาอังกฤษบางประโยคอาจ
ดไูมดนีัก เชน ประโยคภาษาอังกฤษ “These dishes1 are made2 in Thailand3” เมือ่แปลเปนไทย 
ควรมกีารแปลที่เหมาะสมเปน “จานเหลานี้ ทํ า ในประเทศไทย” หรอืมวีลีเรียงลํ าดับกันเปน “123” 
แตในงานวจิยั ผูวิจัยจํ าเปนตองกํ าหนดรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยใหกับประโยคดังกลาว
ในรูป “(มีคน)213” ซึง่แปลเปนไทยไดวา “(มีคน) ทํ า2 จานเหลานี1้ ในประเทศไทย3” ทัง้นี้เปน
เพราะคณุลกัษณะทางภาษาโดยเฉพาะอยางยิ่ง ไวยากรณการก ยังไมมีการจํ าแนกใหมีละเอียด
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พอทีจ่ะแบงแยกใหตางจากประโยคอื่น ๆ ที่มีรูปแบบตัวแทนทางภาษาเหมือนกันได เชน “My 
money is stolen” ซึง่แปลไดวา “(มีคน) ขโมย(2) เงินของฉัน(1).

2) ขอจํ ากัดเกี่ยวกับคุณลักษณะไวยากรณการก

ในการวิเคราะหประโยคภาษาอังกฤษเพื่อหาคุณลักษณะตาง ๆ มาเปนตัวแทนทาง
ภาษานัน้ ไวยากรณการกถือไดวาเปนคุณลักษณะที่วิเคราะหไดลํ าบาก และยุงยากมากที่สุด เนื่อง
จากในทางภาษาศาสตรมีเพียง 10 การกเทานั้นที่นํ ามาใชอธิบายความหมายของประโยค แตใน
การน ํามาประยุกตใชในระบบการแปลภาษาดวยเครื่องนั้น จํ าเปนตองมีการแบงที่ละเอียดมากขึ้น
กวาทีม่อียูเพื่อใหครอบคลุมกับทุกความหมายในประโยคภาษาอังกฤษ

จากการศึกษาการใชไวยากรณการกในระบบการแปลภาษาจากงานวิจัยตาง ๆ 
[7,14,15,17,20] พบวายงัไมมตีนแบบที่แนนอนที่จะนํ ามาใชเปนหลักเกณฑในการอางอิงได เนื่อง
จาก แตละงานวจิยัยังคงใชไวยากรณการกที่ปรับเปลี่ยนใหเหมาะสมและใชงานไดกับงานวิจัยของ
ตัวเอง ซึ่งเปนการยากที่จะอางอิงงานวิจัยใดงานวิจัยหนึ่งมาเปนเกณฑ ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงได
พยายามทีจ่ะใชทัง้การก 10 การกทางภาษาศาสตรผสมกับบางการกที่กํ าหนดไวในงานวิจัยตาง ๆ 
มาเปนเกณฑในการอางอิง

3) ขอจํ ากดัเกีย่วกับงานวิจัยดานการแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทย

เนื่องจากการทํ างานวิจัยทางดานระบบการแปลภาษา จํ าเปนตองกระทํ าควบคูไปกับ
งานวิจัยทางภาษาศาสตรที่มีอยูในปจจุบัน ซึ่งหนังสือ รวมทั้งเอกสารที่วาดวยการแปลภาษา
อังกฤษเปนภาษาไทยตาง ๆ ที่มีจํ าหนายอยูในปจจุบันนั้น สวนใหญมักแปลในลักษณะตีความ ทํ า
ใหไมมีประโยชนตอการวิจัยมากนัก และในสวนของการวิเคราะหคุณลักษณะ รวมไปถึงการ
กํ าหนดรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยนั้น ไดสรางความลํ าบากใจใหแกผูวิจัยเปนอยางมาก
โดยเฉพาะอยางยิ่งในสวนขอการตีความและการนํ าคุณลักษณะบางคุณลักษณะมาใช ตัวอยาง
เชน ประโยค “My money is stolen by that man” ในงานวจิยัไดกํ าหนดโครงสรางประโยคภาษา
ไทยใหกับประโยคนี้เปน “NPT(3) 2 1” หรือ “ผูชายคนนั้น ขโมย เงินของฉัน” (แปลโดยมีโครงสราง
ทางภาษาเปนแบบ S V O) ซึง่ตามหลกัภาษาไทยแลว สามารถแปลไดอีกอยางหนึ่งวา “เงินของ
ฉัน ถกู ผูชายคนนั้น ขโมย” โดยมีคํ าวา “ถูก’ เปนค ําภาษาไทยที่แทรกเขามา คํ าแทรก “ถูก” นี้จะ 
ปรากฏขึน้ไดกต็อเมื่อ กริยานั้นบงการกระทํ าที่ไมดี แตในทางปฏิบัตินั้น ยังไมมีงานวิจัยใด ๆ นํ า
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คุณลักษณะเกี่ยวกับแงไมดีของกริยานี้มาใชกัน ทํ าใหงานวิจัยนี้ตองนํ ารูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทยที่นิยมใชกัน คือ S V O มาเปนเกณฑในการจัดเรียงโครงสรางแทน

แตอยางไรกต็าม ผูวิจัยก็ไดพยายามทํ าตามหลักทฤษฎีทางภาษาศาสตรที่มีอยูเกือบทั้ง
หมด โดยมบีางสวนที่ไดใชการสังเกตจากหนังสือที่รวบรวมมาได อาทิ คํ าแทรกภาษาไทยที่ใชตบ
แตงประโยคตาง ๆ ซึ่งไมมีปรากฎในงานวิจัย หรือทฤษฎีตาง ๆ



รายการอางอิง

1. Yu, Y.-H. ; and Simmons, R.F. “Descending Epsilon in Backpropagation : A
Technique for Better Generalization”. Proceedings International Joint Conference
on Neural Network Vol. 1 (August 1990) : pp. 167-172.

2. Law, T. ; Itoh, H. ; and Seki, H. ”A Neural Network-Assisted Japanese-English
Machine Translation System”. Proceedings International Joint Conference on
Neural Network Vol. 3 (October 1993) : pp. 2905-2908.

3. Varakulsiripunth, R. “Thai Generation System for Machine Translation”. Papers on
Natural Language Processing: Multi-lingual Machine Translation and Related
Topics (1987-1994) (1995) : pp. 132-147, 1995.

4. Shirai S. ; Bond F. ; and Takahashi Y. “A Hybrid Rule and Example-based Method
for Machine Translation”. Proceedings of the Natural Language Processing
Pacific Rim Symposium (December 1997) : pp. 49–60.

5. Chancharoen, K. ; Tannin, N. ; and Sirinaovakul, B. “Sentence-based Machine
Translation for English-Thai”. Proceedings of IEEE Asia-Pacific Conference on
Circuits and Systems (November 1998) : pp. 141-144.

6. Chancharoen, K. ; and Sirinaovakul, B. “English-Thai Machine Translation Using
Sentence Pattern Mapping”. The Fourth Symposium on Natural Language
Processing (May 2000) : pp. 29-36.

7. Somers H.L. Valency and case in computational linguistics. Edinburgh university
press, 1987.

8. Thomas L. Beginning Syntax USA : BlackWell, 1993.
9. Hertz J., Krogh A. and Palmer G. Introduction to Theory of Neural Computation.

(n.p.) : Addison-Wesley, 1991.
10. Zell A., et. al. SNNS User Manual. Institute for Parallel and Distributed High

Performance Systems, 1996.
11. Hagan M., Demuth B. and Beale M. Neural Network Design. PWS Pulishing

Company, An International Thomson Publishing Company, 1995.
12. Krulee K. G. Computer Processing of Natural Language. (n.p.) : Prentice Hall, 1991.



72

รายการอางอิง(ตอ)

13. กติติพงษ เจนวิถีสุข. การรูจ ําตวัอกัษรพิมพภาษาไทยโดยใชวิธีนิวรอลเน็ตเวรก และวิธีซินแทก
ติก. วทิยานพินธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร บัณฑิตวิทยาลัย
จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2538

14. อรัญญา ปรีชาไว. ระบบการวเิคราะหประโยคภาษาอังกฤษไปสูภาษากลางเพื่อการแปลภาษา
ดวยคอมพิวเตอร. วทิยานพินธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาวิศวกรรมไฟฟา บัณฑิต
วทิยาลยั เทคโนโลยีพระจอมเกลาเจาคุณทหารลาดกระบัง, 2537

15. ศนูยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ. การแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร :
โครงการพัฒนาระบบเครื่องแปลภาษาสํ าหรับภาษาในเอเชีย. กรุงเทพมหานคร : ศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) และ สํ านักงานพัฒนา
วทิยาศาสตรและเทคโนโลยีแหงชาติ (NSTDA) กระทรวงวิทยาศาสตร เทคโนโลยีและสิ่ง
แวดลอม, มนีาคม 2536

16. จุฬารัตน ตันประเสริฐ และ ธิติพงศ ตันประเสริฐ. “ทฤษฎแีละการประยุกตโครงขายประสาท
เทียม”. ไมโครคอมพิวเตอร (กมุภาพันธ 2541) : 112-117

17. ยนื ภูวรวรรณ และ ชัยยงค วงศชัยวัฒน. การประมวลผลภาษาธรรมชาติ. กรุงเทพมหานคร :
สถาบนัเทคโนโลยีพระจอมเกลาธนบุรี, 2535

18. วไิลวรรณ ขนิษฐานันท. ภาษาและภาษาศาสตร. กรุงเทพมหานคร : สํ านักพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2527

19. ธานี ปาลสุทธิ์. ปทานกุรมศัพทไวยากรณอังกฤษ = Dictionary of English grammatical
terms. กรุงเทพมหานคร : สํ านกัพิมพโอเดียนสโตร, 2529

20. จนิดา  เฮงสมบูรณ. ภาษาศาสตรเบื้องตน. กรุงเทพมหานคร : สํ านกัพมิพสุวีริยาสาสน,
2542

21. ทพิา เทพอัครพงศ. การแปลเบื้องตน. กรุงเทพมหานคร : ส ํานกัพมิพจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2540

22. ประเทือง ทินรัตน. การแปลเชิงปฏิบัติ. กรุงเทพมหานคร : ส ํานกัพมิพมหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตร, 2543

23. ส ําราญ คํ ายิ่ง. Advance English Grammar For High Learners. กรุงเทพมหานคร, 2535
24. วทิยา ศรีเครือวัลย. ไวยากรณอังกฤษ ฉบับมาตรฐาน. กรุงเทพมหานคร : สํ านักพิมพแพร

พทิยา, 2532



73

รายการอางอิง(ตอ)

25. พบิูล ทีละปาล. Mastering Your English Grammar. กรุงเทพมหานคร : ศนูยการสอนภาษา
อังกฤษ, 2537

26. เสมอจิต สัจจปยะนิจกุล. แบบทดสอบเสริมทักษะ ภาษาอังกฤษสํ าหรับชั้นประถมศึกษาปที่ 6:
Basic English. กรุงเทพมหานคร : ส ํานกัพิมพ ดอกหญา, 2540

27. สทิธิพร ยอดนิล และคณะ. Focus on English Today 5. กรุงเทพมหานคร : บริษัท อักษร
เจริญทัศน อจก. จํ ากัด, 2533

28. กาญจนา และคณะ. Let’s use English 2. กรุงเทพมหานคร : ส ํานกัพมิพ วัฒนาพานิช, 2533
29. ทมีแพทย วิศวะ. คูมอืวิชาภาษาไทย ม.2. กรุงเทพมหานคร : สํ านักพิมพ พีบีซี
30. สมจิตต กลิ่นสุคนธ และ วิภา พงษสวัสด์ิ. ภาษาอังกฤษ ป.5-ป.6. กรุงเทพมหานคร : สํ านัก

พิมพไฮเอ็ด, 2538
31. นิจ ทองโสภิต. พจนานกุรมรูปภาพขั้นมูลฐาน อังกฤษ-ไทย. กรุงเทพมหานคร : สํ านัก

พมิพแพรพิทยา, 2538
32. UCLA New Wave Group. ผึกฝนภาษาอังกฤษขั้นพื้นฐาน. กรุงเทพมหานคร . สํ านักพิมพ

กงัหัน, 2539
33. So Sethaputra. New Model English-Thai Dictionary Volume 1 A to L. กรุงเทพมหานคร :

โรงพมิพไทยวัฒนาพานิช, 2542
34. So Sethaputra. New Model English-Thai Dictionary Volume 2 M to Z. กรุงเทพมหานคร

:  โรงพมิพไทยวัฒนาพานิช จํ ากัด, 2542
35. ทกัษนิา สวนานนท. พจนานกุรมเบื้องตน อังกฤษ-ไทย. กรุงเทพมหานคร : สํ านกัพิมพดวง

กมล , 2537
36. วลีย ฉิมไพบูลย. ค ําชวยกริยาในภาษาไทย. วทิยานพินธปริญญามหาบัณฑิต แผนกวิชามัธยม

ศกึษา บณัฑติวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2509
37. พทิยา อนุกูล. การเพิม่พนูความชํ านาญทางดานประโยคและวิเคราะหประโยค.

กรุงเทพมหานคร : สํ านกัพิมพทฤษฏี



ภาคผนวก



ภาคผนวก ก

สญัลกัษณเกี่ยวกับภาษาที่ใชในงานวิจัย

คํ าศัพท สญัลักษณที่ใช คํ าอธิบาย
- Verb_1 กริยาชองที่ 1
- Verb_3 กริยาชองที่ 3
- Verb_ing กริยาที่เติม –ing ตอทาย
active voice Act กรรตุวาจก
adjective Adj คํ าคุณศัพท
adjective phrase ADJP คุณศัพทวลี
adverb ADV หรือ Adv ค ํากริยาวิเศษณ
adverb of degree Deg_adv ค ํากริยาวิเศษณบอกปริมาณ
adverb of manner Man_adv ค ํากริยาวิเศษณบอกกริยาอาการ
adverb of place Pla_adv ค ํากริยาวิเศษณบอกสถานที่
adverb of time Tim_adv ค ํากริยาวิเศษณบอกเวลา
adverbial qualification Avbl กริยาวิเศษณ
article Art ค ํานํ าหนานาม
artificial intelligence AI ปญญาประดิษฐ
artificial neural network ANN โครงขายประสาทเทียม
attribute of object Att การกคุณลักษณะของวัตถุ
auxiliary verb “be” Aux_be กริยานุเคราะหที่มีรูปเปน “be”

auxiliary verb “being” Aux_being กริยานุเคราะหที่มีรูปเปน
“being”

benificiary Ben การกผูไดรับผลประโยชน
comitative Com การกผูมีสวนรวม
demonstrative adjective Dem_adj ค ําคุณศัพทชี้เฉพาะ
descriptive adjective Des_adj ค ําคุณศัพทบอกลักษณะ
direct object dO กรรมตรง
distributive adjective Dis_adj ค ําคุณศัพทแบงแยก
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คํ าศัพท สญัลักษณที่ใช คํ าอธิบาย
English adjective phrase ADJPE คณุศพัทวลีภาษาอังกฤษ
English adverb phrase ADVPE กริยาวิเศษณวลีภาษาอังกฤษ
English noun phrase NPE นามวลีภาษาอังกฤษ
English prepositional phrase PPE บพุบทวลีภาษาอังกฤษ
English verb phrase VPE กริยาวลีภาษาอังกฤษ
experiencer Exp การกผูมีประสบการณ
finite verb VFIN กริยาแท
goal Goa การกจุดหมาย
implement Imp การกเครื่องมือ
indirect object iO กรรมรอง
infinitive with to VINFTO -
intransitive verb VI อกรรมกริยา
linking verb VL กริยาเชื่อม
location Loc การกสถานที่
machine translation MT ระบบแปลภาษาดวยเครื่อง
manner Man -
no preposition Nprep ไมมีคํ าบุพบท
noun Noun ค ํานาม
noun phrase NP นามวลี
object Obj ผูถูกกระทํ า หรือกรรม

object subject verb O S V โครงสรางทางภาษาแบบ กรรม
ประธาน กริยา

objective complement oC สวนเติมเต็มของกรม

parallel Par การกของกริยาที่กระทํ าตอเนื่อง
กัน

passive voice Pas กรรมวาจก
possessive adjective Pos_adj ค ําคุณศัพทบอกเจาของ
preposition Prep ค ําบุพบท
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คํ าศัพท สญัลักษณที่ใช คํ าอธิบาย
prepositional phrase PP บพุบทวลี
present continuous tense Pcon ปจจุบันกาลแบบตอเนื่อง
present simple tense Pres ปจจุบันกาล
pronoun Pron ค ําสรรพนาม
purpose Pur การกบอกจุดประสงค
source Sor การกแหลงเดิม
subject Sub ประธาน

subject verb object S V O โครงสรางทางภาษาแบบ
ประธาน กริยา กรรม

subjective complement sC สวนเติมเต็มของประธาน
sum square error SSE ความคลาดเคลื่อนกํ าลังสองรวม
Thai adjective phrase structure
determiner

ADJPT ตวัก ําหนดโครงสรางคุณศัพทวลี
ภาษาไทย

Thai adverb phrase structure
determiner

ADVPT ตวัก ําหนดโครงสรางกริยาวิเศษณ
วลีภาษาไทย

Thai noun phrase structure
determiner

NPT ตวัก ําหนดโครงสรางนามวลี
ภาษาไทย

Thai prepositional phrase structure
determiner PPT ตวัก ําหนดโครงสรางบุพบทวลี

ภาษาไทย
time Tim การกเวลา
transitive verb VT สกรรมกริยา
verb V กริยา หรือคํ ากริยา



ภาคผนวก ข

คํ าอธิบายศัพท

3-layer perceptron โครงขายประสาทเทียมชนิดเพอรเซพตรอนแบบ
3 ชั้น

activation function ฟงกชันการกระตุน
adverbial complement สวนเติมเต็มชนิดกริยาวิเศษณ
adverbial modifier สวนขยายชนิดกริยาวิเศษณ
analysis process กระบวนการวิเคราะห
approximation function ฟงกชันเชิงประมาณ
auxiliary verb กริยานุเคราะห
backpropagation learning การเรียนรูแบบแพรยอนกลับ
bias คาความลํ าเอียง
case grammar ไวยากรณการก
corpus-based method แนวทางทีอ่าศัยฐานบทความชวยแปลภาษา
decision criteria เกณฑในการตัดสินใจ
dictionary lookup การแทนที่คํ าศัพท
epoch รอบการคํ านวณ
example-based method วธิทีีใ่ชตัวอยางชวยแปลภาษา
generation planning การวางแผนการสังเคราะห
generation process กระบวนการสังเคราะห
grammatical function หนาที่ทางไวยากรณ
hidden layer ชั้นฮิดเดน
input อินพุต
input layer ชัน้อินพุต
interlingua-based machine translation ระบบแปลภาษาโดยใชภาษากลาง
interlingua-based method วธิทีีใ่ชภาษากลางชวยแปลภาษา
key word คํ าหลัก
linguistic features ลกัษณะทางภาษา
linguistic representation ตวัแทนทางภาษา
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morphological analysis การวิเคราะหในระดับรูปคํ า
morphological generation การสังเคราะหในระดับรูปคํ า
multi-layer perceptron โครงขายประสาทเทียมชนิดเพอรเซพตรอนแบบ

หลายชั้น
node โหนด
one-to-many หนึง่ตอหลาย
one-to-one หนึง่ตอหนึ่ง
output เอาตพุต
output layer ชั้นเอาตพุต
pattern mapping table ตารางแปลงรูปแบบประโยค
pattern-based machine translation ระบบแปลภาษาโดยอาศัยรูปแบบประโยค
phrasal reconstruction การจัดเรียงโครงสรางวลี
phrase วลี
predicate ภาคแสดง
rule-based method แนวทางที่อาศัยกฎไวยากรณชวยแปลภาษา
semantic/syntactic generation การสงัเคราะหในระดับความหมายและโครง

สราง
sentential reconstruction การจัดเรียงโครงสรางประโยค
statistics-based method วธิทีีใ่ชหลักสถิติชวยแปลภาษา
syntactic/semantic analysis การวเิคราะหในระดับโครงสรางและความหมาย
tense กาล
Thai decorating word ค ําแทรกภาษาไทยที่ใชตบแตงประโยค
transfer-based method วธิทีีใ่ชการถายทอดชวยแปลภาษา
type of English phrasal construction ชนดิของโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ
voice วาจก
weight คานํ้ าหนัก



ภาคผนวก ค

โครงสรางประโยคและวลีภาษาอังกฤษในขอบเขตของงานวิจัย

โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษเกิดจากการนํ าสวนมูลฐาน 9 ชนิด  อันไดแก Subject 
(Sub), Direct object (dO), Indirect object (iO), Subjective complement (sC), Objective 
complement (oC), Intransitive verb (VI), Transitive verb (VT), Linking verb (VL) และ 
Adverbial qualification (Avbl) มาจดัเรยีงกัน ซึ่งไดทํ าใหรูปแบบประโยคที่แตกตางกันเกิดขึ้น
จ ํานวนมาก งานวิจัยนี้จะกลาวถึงเฉพาะรูปแบบประโยคที่สนใจ 19 รูปแบบ ดังตอไปนี้

รูปแบบประโยคที่ 1 Sub + VT,Act,Pres/Pcon + dO + (Avbl)
ตวัอยาง The judge sentences the thief to five years.
                   (Sub+VT,Act,Pres+dO+Avbl)

John is playing football.
         (Sub+VT,Act,Pcon+dO)

รูปแบบประโยคที่ 2 Sub + VT,Pas,Pres/Pcon + dO + (Avbl)
ตวัอยาง Dam is taught English by the teacher.
                   (Sub + VT,Pas,Pres + dO + Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 3 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + (Avbl)
ตวัอยาง We go by plane.
                   (Sub+VI,Act,Pres+Avbl)

He is snoring.
                  (Sub+VI,Act,Pcon)

They are bathing in the sea.
                   (Sub+VI,Act,Pcon+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 4 Sub + VL,Act,Pres + sC + (Avbl)
ตวัอยาง He is a student.
                   (Sub+VL,Act,Pres+sC)
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He is happy.
                   (Sub+VL,Act,Pres+sC)

Suda is very happy today.
(Sub+VL,Act,Pres+sC+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 5 Sub + VT,Act,Pres/Pcon + dO + iO + (Avbl)
ตวัอยาง He is giving a bone to the dog.

(Sub+VT,Act,Pcon+dO+iO)
He collects information for me.
(Sub+VT,Act,Pres+dO+iO)

รูปแบบประโยคที่ 6 Sub + VT,Act,Pres/Pcon + iO + dO + (Avbl)
ตวัอยาง He gives the dog a bone.

(Sub+VT,Act,Pres+iO+dO)
He is sending me an email now.
(Sub+VT,Act,Pcon+iO+dO+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 7 Sub + VT,Act,Pres/Pcon + dO + oC + (Avbl)
ตวัอยาง She puts the book on the desk.

(Sub+VT,Act,Pres+dO+oC)
Sues hangs the washing on the line.
(Sub+VT,Act,Pres+dO+oC)

รูปแบบประโยคที่ 8 Sub + VT,Pas,Pres/Pcon + iO + (Avbl)
ตวัอยาง This letter is sent to me.

(Sub+VT,Pas,Pres+iO)

รูปแบบประโยคที่ 9 Sub + VT,Pas,Pres/Pcon + sC + (Avbl)
ตวัอยาง The book is placed on the table by the boy.

(Sub+VT,Pas,Pres+sC+Avbl)
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รูปแบบประโยคที่ 10 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VI + dO + (Avbl)
ตวัอยาง I like to play badminton with you.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VI+dO+Avbl)
I like to play badminton.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VI+dO)

รูปแบบประโยคที่ 11 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VI + (Avbl)
ตวัอยาง I like to play with you.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VI+Avbl)
I like to eat.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VI)

รูปแบบประโยคที่ 12 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VI + dO + iO + (Avbl)
ตวัอยาง He want to give a pen to me.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+iO)
He want to give a pen to me today.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+iO+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 13 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VT + iO + dO + (Avbl)
ตวัอยาง He want to give me a pen.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+iO+dO)
He want to give me a pen today.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+iO+dO+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 14 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VT + dO + oC + (Avbl)
ตวัอยาง He want to put the ball on the table.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+oC)
He want to hang the washing on the line today.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+oC+Avbl)
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รูปแบบประโยคที่ 15 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VI + (Avbl)
ตวัอยาง I come here to play with you.

(Sub+VI,Act,Pres+Avbl+VINFTO,VI+Avbl)
I come to play with you.
(Sub+VI,Act,Pres+VINFTO,VI+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 16 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VT + dO + (Avbl)
ตวัอยาง I come here to play badminton with you.

(Sub+VI,Act,Pres+Avbl+VINFTO,VT+dO+Avbl)
I come to play badminton with you.
(Sub+VI,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 17 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VT + dO + iO + (Avbl)
ตวัอยาง I come here to give some money to you.

(Sub+VI,Act,Pres+Adbl+VINFTO,VT+dO+iO)
รูปแบบประโยคที่ 18 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VT + iO + dO + (Avbl)
ตวัอยาง I come here to give you some money.

(Sub+VI,Act,Pres+Avbl+VINFTO,VT+iO+dO)

รูปแบบประโยคที่ 19 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VT + dO + oC + (Avbl)
ตวัอยาง I go home to take my sister to school.

(Sub+VI,Act,Pres+Avbl+VINFTO,VT+dO+oC)

หมายเหตุ  ก ําหนดใหสัญลักษณของโครงสรางที่มีเครื่องหมายวงเล็บ () ครอบแทนโครงสราง
ชนดิเดยีวกันที่มีจํ านวนตั้งแต 0 โครงสรางขึ้นไป และสัญลักษณของโครงสรางที่ไมมี
เครื่องหมายวงเล็บ () ครอบแทนโครงสรางที่มีโครงสรางเดียว และกํ าหนดใหเครื่อง
หมาย “+” กับ “/” แสดงตวัคั่นวลีในประโยคภาษาอังกฤษ และเครื่องหมายที่แทน
ความหมายวา “หรือ” ตามลํ าดับ
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ตารางที่ ง-1  ตัวอยางโครงสรางประโยคภาษาไทยภายใตโครงสรางทางภาษาแบบ S V O
       ทีใ่ชเปนเปาหมายในการจัดเรียงในขัน้ตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยค

โครงสราง
ประโยคภาษาไทย ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบของการจัดเรียง

รูปแบบที่ 1
His money is stolen.
        (1)          (2)

“มีคน” (2) (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
 “มีคน” (steal) (money his)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
“มีคน” (ขโมย) (เงินของเขา)

รูปแบบที่ 2
The dog is being kicked.
      (1)                (2)

“มีคน” “กํ าลัง” (2) (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
“มีคน” “กํ าลัง” “kick” “dog”
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
 “มีคน” “กํ าลัง” (เตะ) (สุนัข)

รูปแบบที่ 3
The dog is given a bone.
     (1)         (2)         (3)

“มีคน” (2) (3) “to” (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
“มีคน” (give) (bone) “to” (dog)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
“มีคน” (ให) (กระดูก) “แก” (สุนัข)

รูปแบบที่ 4
The dog is being given a bone now.
      (1)             (2)              (3)      (4)

“มีคน” “กํ าลัง” (2) (3) “to” (1) (4)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
“มีคน” “กํ าลัง” (give) (bone) “to” (dog) (now)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
“มีคน” “กํ าลัง” (ให) (กระดูก) “แก” (สุนัข) (ตอนนี้)

รูปแบบที่ 5 He snores.
(1)     (2)

(1) (2)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (snore)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา (เขา) (กรน)
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โครงสราง
ประโยคภาษาไทย ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบของการจัดเรียง

รูปแบบที่ 6
He is snoring.
(1)        (2)

(1) “กํ าลัง” (2)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) “กํ าลัง” (snore)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) “กํ าลัง” (กรน)

รูปแบบที่ 7
He comes to see you.
(1)     (2)       (3)    (4)

(1) (2) “เพื่อที่จะ” (3) (4)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (come) “เพื่อที่จะ” (see) (you)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) (มา) “เพื่อที่จะ” (พบ) (คุณ)

รูปแบบที่ 8
He is coming to see you.
(1)       (2)          (3)    (4)

(1) “กํ าลัง” (2) “เพื่อที่จะ” (3) (4)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) “กํ าลัง” (come) “เพื่อที่จะ” (see) (you)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) “กํ าลัง” (มา) “เพื่อที่จะ” (พบ) (คุณ)

รูปแบบที่ 9
He comes here to see you.
(1)     (2)      (3)     (4)    (5)

(1) (2) (3) “เพื่อที่จะ” (4) (5)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (come) (here) “เพื่อที่จะ” (see) (you)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) (มา) (ที่นี่) “เพื่อที่จะ” (พบ) (คุณ)

รูปแบบที่ 10
He is coming here to see you.
(1)       (2)         (3)    (4)    (5)

(1) “กํ าลัง” (2) (3) “เพื่อที่จะ” (4) (5)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) “กํ าลัง” (come) (here) “เพื่อที่จะ” (see) (you)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) “กํ าลัง” (มา) (ที่นี่) “เพื่อที่จะ” (พบ) (คุณ)

รูปแบบที่ 11
He gives me money.
(1)   (2)    (3)    (4)

(1) (2) (4) “to” (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (give) (money) “to” (me)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) (ให) (เงิน) “แก” (ฉัน)
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โครงสราง
ประโยคภาษาไทย ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบของการจัดเรียง

รูปแบบที่ 12
He is giving me money.
(1)       (2)     (3)   (4)

(1) “กํ าลัง” (2) (4) “to” (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) “กํ าลัง” (give) (money) “to” (me)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) “กํ าลัง” (ให) (เงิน) “แก” (ฉัน)

รูปแบบที่ 13 He wants to have lunch with me.
(1)    (2)       (3)       (4)        (5)

(1) (2) “ที่จะ” (3) (4) (5)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (want) “ที่จะ” (have) (lunch) (with me)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) (ตองการ) (ที่จะ) (รับประทาน) (อาหารกลางวัน) (กับ
ฉัน)

รูปแบบที่ 14
My brother is kind to the dog.
        (1)     (2) (3)        (4)

(1) (3) (4)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(brother my) (kind) (to dog)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(นองชายของฉัน) (ใจดี) (ตอ สุนัข)

รูปแบบที่ 15
The rat is chased by the cat.
    (1)          (2)            (3)

NPT(3) (2) (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(cat) (chase) (rat)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(แมว) (ไล) (หนู)

รูปแบบที่ 16
The rat is being chased by the cat.
    (1)                (2)               (3)

NPT(3) “กํ าลัง” (2) (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(cat) “กํ าลัง” (chase) (rat)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(แมว) “กํ าลัง” (ไล) (หนู)

รูปแบบที่ 17
English is studied by post by me.
    (1)           (2)          (3)       (4)

NPT(4) (2) (1) (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(me) (study) (English) (by post)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(ฉัน) (เรียน) (ภาษาอังกฤษ) (ทาง ไปรษณีย)
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โครงสราง
ประโยคภาษาไทย ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบของการจัดเรียง

รูปแบบที่ 18
A story is being told to me by my uncle.
    (1)             (2)          (3)          (4)

NPT(4) “กํ าลัง” (2) (1) (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(uncle my) “กํ าลัง” (tell) (story) (to me)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(ลงุของฉัน) “กํ าลัง” (เลา) (นิทาน) (ใหแก ฉัน)

รูปแบบที่ 19
Dam is taught English by me.
  (1)        (2)         (3)       (4)

NPT(4) (2) (3) “to” (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(me) (teach) (English) “to” (Dam)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(ฉัน) (สอน) (ภาษาอังกฤษ) “ใหแก” (ดํ า)

รูปแบบที่ 20
Dam is being taught English by me now.
  (1)             (2)              (3)       (4)     (5)

(4) “กํ าลัง” (2) (3) “to” (1) (5)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(me) “กํ าลัง” (teach) (English) “to” (Dam) (now)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(ฉัน) “กํ าลัง” (สอน) (ภาษาอังกฤษ) “ใหแก” (ดํ า) (ตอนนี้)

รูปแบบที่ 21
His sister drives slowly the car.
      (1)        (2)       (3)      (4)

(1) (2) (4) (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(sister his) (drive) (car) (slowly)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(นองสาวของเขา) (ขับ) (รถ) (อยางชา ๆ)

หมายเหตุ  ก ําหนดให
1. สัญลักษณ NPT(x) เมื่อ x = 1, 2, …, n เปนสญัลกัษณที่กํ าหนดใหวลีตํ าแหนงที่ x ในประโยค

ภาษาอังกฤษเปลี่ยนโครงสรางไปเปนโครงสรางนามวลีภาษาไทย
2. สัญลักษณ (x) เมื่อ x = 1, 2, …, n เปนสญัลกัษณที่กํ าหนดใหวลีตํ าแหนงที่ x ในประโยค

ภาษาอังกฤษเปลี่ยนจากโครงสรางวลีภาษาอังกฤษไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทยที่มีชนิด
เดยีวกนั เชน แตเดิมหมายเลข 1 ใน (1) เปนต ําแหนงของวลีที่มีชนิดเปนบพุบทวลีภาษา
อังกฤษกจ็ะถูกเปลี่ยนไปเปนโครงสรางบุพบทวลีภาษาไทย
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ตารางที่ ง-2  ตัวอยางโครงสรางวลภีาษาองักฤษในขอบเขตของงานวิจัยและโครงสรางวลี
     ภาษาไทยทีต่รงกันทีใ่ชเปนเปาหมายในการจัดเรียงในขัน้ตอนการจัดเรียง

        โครงสรางวลี
โครงสรางวลี
ภาษาไทย

โครงสรางวลีภาษาอังกฤษใน
รปูของลํ าดับหนาที่คํ า

ต ําแหนงของหนาที่คํ า
ที่เลือกมาจัดเรียง

โครงสรางวลีภาษาไทยในรูปของลํ าดับ
หนาที่คํ าที่จัดเรียงแลว

รูปแบบที่ 1

Pron(1)

ตัวอยาง He is a man.
Noun(1)

ตัวอยาง John is a policeman.
Des_adj(1)

ตัวอยาง He is happy.
Verb_1(1)

ตัวอยาง He walks.
Pla_adv(1)

ตัวอยาง The cat is here.
Man_adv(1)

ตัวอยาง He drives his car slowly.
Tim_adv(1)

ตัวอยาง He is playing football now.

(1)

Pron(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “He”
Noun(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “John”
Des_adj(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “happy”
Verb_1(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “walks”
Pla_adv(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “here”
Man_adv(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “slowly”
Tim_adv(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “now”

รูปแบบที่ 2

Art(1)+Noun(2)

ตัวอยาง He drives a car slowly.
NPT (Prep(1)+Pron(2))
ตัวอยาง The rat is chased by me.
Aux_be(1)+Verb_3(2)

ตัวอยาง The rat is chased by me.
Be_ing(1)+Verb_ing(2)

ตัวอยาง The rat is running.

(2)

Noun(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “car”
Pron(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “me”
Verb_3(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “chased”
Verb_ing(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “running”
รูปแบบที่ 3 Dem_adj(1)+Noun(2)

ตัวอยาง That rat is running.
(2) Class(2) (1)

Noun(2)+Class(Noun(2))+Dem_adj(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “rat Class(rat) that”
Class(rat) ในที่นี้เปนคํ าแทรกที่เกิดขึ้น

รูปแบบที่ 4 NPT (Prep(1)+Pos_adj(2)+Noun(3))
ตัวอยาง The man is bitten by my dog.

(3) (2) Noun(3)+Pos_adj(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “dog my”

รูปแบบที่ 5

Pos_adj(1)+Noun(2)

ตัวอยาง My car is here.
Dis_adj(1)+Noun(2)

ตัวอยาง He walks every day.
Deg(1)+Des_adj(2)

ตัวอยาง He is very happy.
Deg(1)+Man_adv(2)

ตัวอยาง He drives his car very slowly.

(2) (1)

Noun(2)+Pos_adj(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “car my”
Dis_adj(1) +Noun(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “every day”
Des_adj(2)+Deg(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “happy very”
Man_adv(2)+Deg(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “slowly very”
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โครงสรางวลี
ภาษาไทย

โครงสรางวลีภาษาอังกฤษใน
รปูของลํ าดับหนาที่คํ า

ต ําแหนงของหนาที่คํ า
ที่เลือกมาจัดเรียง

โครงสรางวลีภาษาไทยในรูปของลํ าดับ
หนาที่คํ าที่จัดเรียงแลว

รูปแบบที่ 6 Prep(1)+Noun(2)

ตัวอยาง This letter is sent to John.
(1) (2) Prep(1)+Noun(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “to John”

รูปแบบที่ 7 Prep(1)+Art(2)+Noun(3)

ตัวอยาง He goes with a man.
(1) (3) Prep(1)+Noun(3)

คํ าที่เลือกมาคือ “with man”
รูปแบบที่ 8 Prep(1)+Dem_adj(2)+Noun(3)

ตัวอยาง He hits me with that ruler. (1) (3) Class(3) (2)
Prep(1)+Noun(3)+Class(Noun(3))+Dem_adj(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “with ruler Class(ruler) that”
Class(ruler) ในที่นี้เปนคํ าแทรกที่เกิดขึ้น

รูปแบบที่ 9 Prep(1)+Pos_adj(2)+Noun(3)

ตัวอยาง He hits me with my  ruler.
(1) (3) (2) Prep(1)+Noun(3)+Pos_adj(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “with ruler my”

รูปแบบที่ 10

NPT (Prep(1)+Art(2)+Noun(3))
ตัวอยาง A rat is chased by a cat.
Aux_be(1)+Be_ing(2)+Verb_3(3)

ตัวอยาง Rats is being chased by cats.

(3)

Noun(3)

คํ าที่เลือกมาคือ “cat”
Verb_3(3)

คํ าที่เลือกมาคือ “chased”
รูปแบบที่ 11 NPT (Prep(1)+Dem_adj(2)+Noun(3))

ตัวอยาง A rat is chased by that cat. (3) Class(3) (2)
Noun(3)+Class(Noun(3))+Dem_adj(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “cat Class(cat) that”
Class(cat) ในที่นี้เปนคํ าแทรกที่เกิดขึ้น

รูปแบบที่ 12 VT(Des_adj(1))
ตัวอยาง He is happy. (1)

Des_adj(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “happy”
ในที่นี้ “happy” จะมีชนิดเปลี่ยนเปนกริยาไทย

หมายเหตุ  ก ําหนดให หมายเลข (1) (2) (3) … (n) แทนต ําแหนงของหนาที่คํ าในวลีภาษาอังกฤษ



ภาคผนวก จ

เครื่องมือที่ใชในงานวิจัย

ในงานวจิยันีไ้ดเขียนโปรแกรมตาง ๆ ข้ึนเพื่อใชเปนเครื่องมือชวยในงานวิจัย ซึง่ประกอบ
ดวยโปรแกรมตาง ๆ ดังตอไปนี้

1. โปรแกรม Input_code เขียนดวย Ms Visual Basic version 6.0 โดยจะเปน
โปรแกรมที่ใชในการเขารหัสรูปแบบอินพุตเอาตพุต หรือ รูปแบบตัวแทนภาษาของประโยคภาษา
อังกฤษและรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกัน ซึ่งงานวิจัยไดกํ าหนดรูปแบบไวดังขาง
ลางนี้

   ( คุณลักษณะทางภาษาของวลีภาษาอังกฤษลํ าดับที่ 1, คุณลักษณะทางภาษาของวลีภาษาอังกฤษ
     ลํ าดับที่ 2, …, คุณลักษณะทางภาษาของวลีภาษาอังกฤษลํ าดับที่ N)|(คุณลักษณะแทนรูปแบบของ
     การจัดเรียงโครงสรางในระดับประโยคที่ตรงกัน )

เมือ่พจิารณาตัวอยางคูประโยคอินพุตเอาตพุตของ “The train is arriving here”  จะเห็น
วามรูีปแบบตัวแทนภาษาและรูปแบบการจัดเรียงในระดับโครงสรางประโยคที่ตรงกันดังนี้

(Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,ADVP,-,-)|(1,กํ าลัง2,3,4,5,6,7,8,9,10)

หมายเหตุ  หมายเลข 1, 2, …, 10 ในทีน่ีแ้ทน วลตีํ าแหนงตาง ๆ ตั้งแต 1 ถึง 10 ในประโยคภาษา
      อังกฤษ

รูปแบบของคูประโยคอินพุตเอาตพุตดังที่กลาวมานี้จะถูกนํ าผานโปรแกรม Input_code ทีไ่ดเขียน
ไว แปลงไปเปนคารหัสเลขฐานสองตอไป เพื่อนํ าไปใชเรียนรูและทดสอบโครงขายประสาทเทียม

2. โปรแกรม SNNS version 4.1 for Windows 95/NT เปนโปรแกรมที่ใชในการฝก
สอนและทดสอบโครงขายประสาทเทียม

รปูแบบการจัดเรียงในระดับ
โครงสรางประโยค

รปูแบบของตัวแทนภาษาของ
ประโยคภาษาอังกฤษ
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3. โปรแกรม Chk_sentence เปนโปรมแกรมที่ใชตรวจสอบประโยคที่ผิด หลังจากที่
ไดท ําการทดสอบโครงขายแลว โดยใชหลักเกณฑดังแสดงไวในหัวขอที่ 4.3

โปรแกรม SNNS version 4.1 [10] ประกอบดวยแฟมขอมูลที่เกี่ยวของ ดังนี้

1. แฟมก ําหนดโครงสรางของโครงขาย (configuration file)

configuration file เปนแฟมที่มีนามสกุลเปน .cfg ท ําหนาทีก่ํ าหนดตํ าแหนงของแฟม
ขอมลูอ่ืน จํ านวนรอบการคํ านวณที่หยุด คานัยสํ าคัญที่ยอมรับได และ คาอื่น ๆ

    Type: SNNSBATCH_2
    # If a key is given twice, the second appearence istaken.
    # Keys that are not required for a special run maybe omitted.
    # If a key is ommited but required, a default valueis assumed.
    # The lines may be separated with comments.
    # Please note the mandatory file type specificationat the begining and
    # the colon follwing the key.
    NetworkFile: j333025.net
    InitFunction: Randomize_Weights
    NoOfInitParam: 2
    InitParam: -1.0 1.0
    LearnPatternFile: train001.pat
    NoOfLearnParam: 2
    LearnParam: 0.99 0.001
    MaxLearnCycles: 10000
    MaxErrorToStop: 0.05
    #Shuffle: YES
    TrainedNetworkFile: j333025.net
    ResultFile: train001.res
    ResultMinMaxPattern: 1 147
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    #ResultIncludeInput: YES
    #ResultIncludeOutput: YES
    #This execution run loads a network and pattern file, initializes the
    #network, trains it for 100 cycles (or stops, if then error is less
    #than 0.01), and finally computes the result file letters1.
    #than 0.01), and finally computes the result file letters1.

2.  แฟมรูปแบบ (pattern file)

pattern file เปนแฟมที่มีนามสกุลเปน .pat ประกอบดวยแฟมสวนหัว (header file) มี
รูปแบบดังนี้ (ในที่นี้ Input 1 เปนคารหสัเลขฐานสองในรูปเวกเตอรที่แทนความหมายของประโยคอิน
พตุทีก่ลาวมาขางตน สวน Output 1 เปนคารหัสเลขฐานสองในรูปเวกเตอรที่แทนความหมายของ
ประโยคเอาตพุตดังกลาวเชนเดียวกัน)

#Input 1
1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 1
0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
#output 1
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0
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0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0

3. แฟมโครงขาย (network file)

   network file มนีามสกุลเปน .net เปนแฟมขอมูลที่สรางขึ้นมาเพื่อเก็บคาตาง ๆ ของ
โครงสรางของโครงขายไดแก คานํ้ าหนัก คาความลํ าเอียงและขอมูลการเชื่อมตอกันแตละหนวย
ของแตละชั้นของโครงขาย สามารถสรางแฟมนี้โดยใชคํ าสั่ง bignet

4. แฟมผลลัพธ (result file)

result file มนีามสกุลเปน .res เปนแฟมขอมูลที่โปรแกรมสรางขึ้นมาเพื่อแสดงคาผล
คูณของนํ้ าหนักของแตละรูปแบบอินพุตโดยจะใชแฟมขอมูลนี้เปนตัววัดผลความถูกตองของการ
แปล

5. แฟมรายงานผลทางสถิติ (log file)

   ระบบจะสรางแฟม snnsbat.log ทกุครัง้ทีท่ ําการสอนโครงขาย ซึ่งเปนแฟมขอมูลที่
รายงานผลจํ านวนรอบในการทํ าซํ้ า คาของความคลาดเคลื่อนแตละรอบ คา SSE คา MSE และ
เวลาที่ CPU ใชในการเรียนรู

ขัน้ตอนในการสรางโครงขายประสาทเทียม

1. สรางแฟมโครงขาย โดยใชคํ าสั่ง bignet และ ใสขอมูลตาง ๆ ตอไปนี้
- จ ํานวนอินพุตเวคเตอร
- จ ํานวนเอาตพุตเวคเตอร
- จ ํานวนรูปแบบที่นํ ามาสอน
- ตัง้ชื่อแฟมขอมูลที่มีนามสกุล .net

2. สราง header file โดยใชคํ าสั่ง
mkhead  <#pat_file> <#input_file> <#output_file>

3. คัดลอก head file มาวางไวที่บนหัวของแฟมรูปแบบ (pattern file)
4. ระบตุ ําแหนงของแฟมขอมูลตาง ๆ ในแฟมกํ าหนดคาของโครงขายและการกํ าหนดเกี่ยวกับ
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จ ํานวนรอบในการเรียนรู และคาอื่น ๆ ที่แฟมกํ าหนดคาของโครงขาย
5. เมือ่ก ําหนดคาตางไดใหทํ าการสอนโครงขายโดยใชคํ าสั่ง

D:\snnsv4.1\bin> snnsbat <file.cfg>
6. ดผูล จํ านวนรอบ และคา SSE ทีแ่ฟมขอมูล snnsbat.log

ขัน้ตอนในการทดสอบโครงขายประสาทเทียม

1. ท ําตามขัน้ตอนในการสรางโครงขายประสาทเทียม 2,3,4,5
2. เปลีย่นคาในแฟมกํ าหนดคาของโครงขายโดยใชสัญลักษณ “#” เพือ่ขามคํ าสั่งนั้น ๆ กับบรรทัด  

ตาง ๆ ดงันี้

   NetworkFile: j333025.net
#InitFunction: Randomize_Weights

   #NoOfInitParam: 2
   #InitParam: -1.0 1.0
   LearnPatternFile: test001.pat
   #NoOfLearnParam: 2
   #LearnParam: 0.99 0.001
   #MaxLearnCycles: 10000
   #MaxErrorToStop: 0.05
   #Shuffle: YES
   TrainedNetworkFile: j333025.net
   ResultFile: test001.res
   ResultMinMaxPattern: 1 138
   #ResultIncludeInput: YES
   #ResultIncludeOutput: YES

3. ใชโปรแกรม Chk_sentence เพื่อใชในการตรวจสอบประโยคแปลผิด
4. ประโยคที่แปลผิดจะรายงานผลในแฟมผลลัพธ (.txt)



ภาคผนวก ฉ

ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบตัวแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษ (รูปแบบอินพุต) รูปแบบการจัดเรียงในระดับโครงสรางประโยค (รูปแบบ
เอาตพุต) ทัง้ในกลุมทีใ่ชฝกสอนและทดสอบซึ่งมีทั้งหมด 145 ประโยค และ 138 ประโยค ตามลํ าดับ แสดงไดดังตารางที่ ฉ-1 และ ฉ-2 ตามลํ าดับ (รูปแบบเอาตพุต
ในทีน่ีจ้ะแสดงเฉพาะรูปแบบของการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2 เทานั้น)

ตารางที่ ฉ-1  กลุมประโยคที่ใชฝกสอน

ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
1 The sun is over our heads at noon. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
2 The table is moved to the other room. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (sC,Goa,PP,-,-) (มีคน)21345678910
3 She rewards him with a kiss. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Ben,NP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
4 The queen waves to the crowd. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) 12345678910
5 A strong wind is blowing this morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Tim,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
6 The fire destroys the house. (Sub,Imp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) 12345678910
7 The dishes is made in Thailand. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (มีคน)21345678910
8 We go by plane. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
9 He collects information for me. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (iO,Ben,PP,-,-) 12345678910

10 They play tennis in this morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
11 This letter is sent to me. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (iO,Goa,PP,-,-) (มีคน)21345678910
12 My money is stolen. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (มีคน)21345678910
13 He comes here by car. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
14 I understand you. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) 12345678910
15 He snores. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) 12345678910
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
16 He Is a student. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,NP,-,-) 12345678910
17 The boys are in the playground. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
18 She writes a letter to council. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (iO,Goa,PP,-,-) 12345678910
19 He is flying a kite in the field. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
20 The dog jumps at my throat. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) 12345678910
21 I know him by letter. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
22 The train is arriving here. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
23 The dog is given a bone. (Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (มีคน)23(to)145678910
24 The library is closed at five p.m. (Sub,Loc,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Tim,PP,-,-) (มีคน)21345678910
25 I meet him at the bank. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
26 He is sitting beside his wife. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
27 I go to school on a bicycle. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
28 The dog bites the man. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) 12345678910
29 He gives the dog a bone. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (iO,Ben,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 124(to)35678910
30 The tree falls on the ground. (Sub,Obj,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
31 Sue hangs the washing on the line. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (oC,Loc,PP,-,-) 12345678910
32 John used a hammer. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Imp,NP,-,-) 12345678910
33 She cleans the room every week. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
34 We go there every Sunday. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
35 She cooks every day. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
36 My car is washed every week. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)21345678910
37 The room is cleaned by her every week. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Agt,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) NPT(3)2145678910
38 John visits his mother every month. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Goa,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
39 The man is wanted by the police. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Exp,PP,-,-) NPT(3)2145678910
40 He comes here very often. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
41 The grocer sells tea. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Goa,NP,-,-) 12345678910
42 The room is warmed by the electricity light. (Sub,Loc,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(3)2145678910
43 This book is printed with ink. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Imp,PP,-,-) (มีคน)21345678910
44 He is mopping the floor. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
45 The book is placed on the table by the boy. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (sC,Loc,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
46 We hear with our ears. (Sub,Exp,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
47 The baby cries in the night. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
48 Those books are put in the room. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (sC,Loc,PP,-,-) (มีคน)21345678910
49 This book is written by Jack. (Sub,Goa,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(3)2145678910
50 Dam is taught English by the teacher. (Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)23(to)15678910
51 The mules are carrying his load across the mountains. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
52 She puts the book on the desk. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (oC,Goa,PP,-,-) 12345678910
53 The cat is chased into the house by the dog. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
54 The book is placed on the table by the boy. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (sC,Goa,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
55 Tea is sold by the grocer. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(3)2145678910
56 This letter is sent to me by air. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (iO,Goa,PP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) (มีคน)21345678910
57 The electricity light warms the room. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Loc,NP,-,-) 12345678910
58 They are painting the building this morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
59 He borrows the books from the library. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Sor,PP,-,-) 12345678910
60 Sue visits the theatre regularly. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Goa,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
61 The book is borrowed from him by me. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Sor,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
62 She hits him on the head with the book. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
63 I stay with my brother. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Com,PP,-,-) 12345678910
64 The sun is shining brightly today. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
65 The plane flies fast. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
66 He is happy. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) 1VT(3)45678910
67 The weather is hot in the summer. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 1VT(3)45678910
68 She stays at home. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
69 She writes council the letter. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 124(to)35678910
70 Anne is crossing the river. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Loc,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
71 She is in the kitchen now. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12345678910
72 Jim drives his sheep in a field. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
73 This girl runs to school every morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
74 She is running to school now. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
75 She sends the letter by air. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
76 The man is walking up the hill. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
77 The man is walking slowly up the hill. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (Avbl,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
78 The baby sleeps every afternoon for three hours. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,NP,-,-) (Avbl,Man,PP,-,-) 12345678910
79 The cat is here. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,ADVP,-,-) 12345678910
80 Dogs are good friends to men (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,NP,-,-) (Avbl,Ben,PP,-,-) 12345678910
81 He is visiting his friends in Bangkok. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Goa,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
82 The men is kind to a dog. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Ben,PP,-,-) 1VT(3)45678910
83 Ken makes a cake for the party. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Goa,PP,-,-) 12345678910
84 He plays the piano very well. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
85 He plays the piano very well. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Imp,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
86 Suda is very happy today. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1VT(3)45678910
87 A story is told to me by my teacher. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (iO,Ben,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
88 My country is very beautiful. (Sub,Loc,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) 1VT(3)45678910
89 My eyes hurt. (Sub,Obj,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) 12345678910
90 My roof leaks. (Sub,Loc,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) 12345678910
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
91 He is in the office every morning. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
92 They are playing happily in the garden. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
93 A dog is being kicked by the road by a man. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)(ก ําลงั)2135678910
94 He is sending me an email. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลงั)24(to)35678910
95 The ball is being played. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (มีคน)(กํ าลัง)21345678910
96 My son is hit at school every day. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)21345678910
97 My brother want to play football in the field. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
98 Her brother likes to read in bed. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VI,Par,VINF,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
99 Your brother aches to be home. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VL,Par,VINF,-,-) (Avbl,Loc,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
100 My mother likes to  travel by bus. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VI,Par,VINF,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
101 I go to buy a book in that shop. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
102 I go to see a friend every morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
103 My birthday is near Christmas. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
104 Clive hopes to be a farmer. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VL,Par,VINF,-,-) (sC,Att,NP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
105 I hate to trouble you. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
106 They like us very much. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
107 A house is sold to me by the man. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (iO,Goa,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
108 I wish to be with you. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VL,Par,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
109 His sister drives slowly the red car. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 12435678910
110 I come to see you. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
111 I come to be with you. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VL,Pur,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
112 I come here to be with you. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (VL,Pur,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)45678910
113 I come here to see you. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)45678910
114 I am angry with him. (Sub,Exp,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 1VT(3)45678910
115 I walk quickly to see her. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)45678910
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116 She is with her friend. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Com,PP,-,-) 12345678910
117 My house is opposite the market. (Sub,Loc,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
118 We expect to arrive our office. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VI,Par,VINF,-,-) (Avbl,Goa,NP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
119 He goes to sell things at the market. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
120 He is in the office now. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12345678910
121 I am going to the temple on my birthday (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
122 I leave home in the morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Sor,NP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
123 He sits beside me every day. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
124 I learn to drive a car every day. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
125 He goes to sell things at the market every day. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
126 Your words are difficult to understand. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (VI,Par,VINF,-,-) 1VT(3)(ที่จะ)45678910
127 They are hungry now. (Sub,Exp,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1VT(3)45678910
128 I am glad to see you. (Sub,Exp,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 1VT(3)(ที่)45678910
129 She is with her friend now. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Com,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12345678910
130 I talk to him every morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Com,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
131 He want to give me a pen today. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (iO,Ben,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,NP,-,-) 12(ที่จะ)35(to)4678910
132 He want to give me a pen. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (iO,Ben,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 12(ที่จะ)35(to)4678910
133 He goes to school to send his teacher a letter. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) (VT,Pur,VINF,-,-) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)46(to)578910
134 He want to give a pen to me today. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (iO,Ben,NP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
135 He want to put the ball on the table (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (oC,Loc,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
136 The ball is being played in the garden. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)21345678910
137 My brother likes to drive his car quickly. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
138 He is sent a letter by air. (Sub,Goa,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) (มีคน)23(to)145678910
139 The ball is being played in the garden now. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)21345678910
140 He is taught English at his house. (Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) (มีคน)23(to)145678910
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141 He is taught English every Sunday. (Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)23(to)145678910
142 He is going to send his friend a letter. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (VT,Pur,VINF,-,-) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)4678910
143 He is going to send his friend a letter now. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (VT,Pur,VINF,-,-) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)4678910
144 He is going to play with his friend. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (VI,Pur,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 1(กํ าลัง)2(เพื่อที่จะ)34
145 He is going to play with her friend now. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (VI,Pur,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(กํ าลัง)2(เพื่อที่จะ)345

ตารางที่ ฉ-2  กลุมประโยคที่ใชทดสอบ

ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
1 The cat is here every day. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
2 I am coming to see you. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)34567890
3 We travel in the sea by boat. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 1234567890
4 We see them in the field every day. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
5 We come here with our family every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
6 We stand here every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
7 The boy is walking now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
8 The boy is happy every Saturday. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(sC,Att,ADJP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1VT(3)4567890
9 The doctor gives me some medicine every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 124(to)3567890
10 I come home late every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
11 He is teaching there. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
12 The train goes there. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) 1234567890
13 He is sending me an email now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(iO,Goa,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลงั)24(to)3567890
14 A man sits on the chair in the parlor. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1234567890
15 A man is sitting on the chair in the parlor. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
16 A man is sitting on the chair in the parlor every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
17 We travel in the sea by boat very often. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
18 He is teaching there now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
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19 They are running from the market to the station. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Sor,PP,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
20 They run from the market to the station. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Sor,PP,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) 1234567890
21 He is putting the book on the desk. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
22 The ball is being played now. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)2134567890
23 I see her here every day. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
24 My pencil is on the floor behind your desk. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1234567890
25 She is speaking quietly. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
26 They attend the meeting with us. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Goa,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 1234567890
27 Susan comes into the room first. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
28 I am coming here to go to school with you. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VI,Pur,VINF,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)4567890
29 The dog barks loudly every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
30 The man is being kicked by her now. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) NPT(3)(ก ําลัง)214567890
31 He is snoring. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) 1(ก ําลัง)234567890
32 Sue is hanging the washing on the line now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
33 He is moving a table in the room now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
34 He is coming here by car. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
35 He is coming here by car now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
36 John is breaking the window with a hammer. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
37 John is breaking the window with a hammer now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
38 Jack is working very hard on the farm now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
39 A story is being told to me by my uncle. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(iO,Ben,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)(ก ําลัง)213567890
40 The dog is being given a bone now. a(Sub,Ben,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)23(to)14567890
41 John is using a hammer. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Imp,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
42 John is using a hammer now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Imp,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
43 The man is walking slowly up the hill now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
44 Dam is being taught English by the teacher now. a(Sub,Ben,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) NPT(4)(ก ําลงั)23(to)1567890
45 Dam is taught English by the teacher every day. a(Sub,Ben,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) NPT(4)23(to)1567890
46 John uses the hammer every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Imp,NP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
47 He is borrowing the books from the library. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Sor,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
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48 He is borrowing the books from the library now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Sor,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
49 The cat is being chased into the house by the dog. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)(ก ําลัง)213567890
50 The cat is being chased into the house by the dog now. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) NPT(4)(ก ําลัง)213567890
51 The cat is chased into the house by the dog every day. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) NPT(4)213567890
52 She is hitting him on the head with the book. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
53 My car is washed in the morning every day. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)2134567890
54 He takes the food to his room carefully. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
55 The picture is hanging on the wall. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
56 She studies hard at school every day this year. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) a(Avbl,Tim,NP,-,-) 1234567890
57 He walks to school quickly every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
58 I come here to go to school with you. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VI,Pur,VINF,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
59 My teacher teaches well every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
60 The cat is eating the rat greedily. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
61 He is walking to school quickly now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
62 He is walking to school quickly. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
63 She studies hard at school. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1234567890
64 She studies hard at school every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
65 The train is leaving Thonburi. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Sor,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
66 The train is leaving Thonburi now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Sor,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
67 The train leaves Thonburi late. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Sor,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
68 He is taking the food to his room carefully. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
69 Birds is singing song beautifully now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
70 Uthai goes to school early every day this year. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) a(Avbl,Tim,NP,-,-) 1234567890
71 We is studying English with our teacher. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
72 English is studied by post by me every year. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) NPT(4)213567890
73 I like to eat. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) 12(ที่จะ)34567890
74 He is finding two parking spaces for us now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Loc,NP,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
75 My father is giving me money. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลงั)24(to)3567890
76 My father is giving me money now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลงั)24(to)3567890
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77 He is finding two parking spaces for us. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Loc,NP,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
78 He finds two parking spaces for us. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Loc,NP,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) 1234567890
79 The boy runs from home. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Sor,PP,-,-) 1234567890
80 I like to play with you. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
81 She buys some food in the morning every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
82 The library is downstairsใ a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) 1234567890
83 He comes here at ten o'clock unwillingly. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
84 The storm ends suddenly at noon. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 1234567890
85 Ellis stays at home in the evening. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 1234567890
86 He go home at six o'clock every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
87 They leave home early every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Sor,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
88 I go home at six o'clock. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 1234567890
89 I am going home now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
90 Two children are playing with the dolls a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Com,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
91 Two children are playing with the dolls now a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Com,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
92 John fishes from the pier every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Sor,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
93 John is fishing from the pier now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Sor,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
94 English is studied by post by me. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)213567890
95 English is studied by post by me this year. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,NP,-,-) NPT(4)213567890
96 I like to play badminton with you. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
97 I want to play badminton with you today. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
98 He comes to give me a pen. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)35(to)467890
99 He is coming to give me a pen. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)467890

100 He comes here to give me a pen. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)46(to)57890
101 He is coming here to give me a pen. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)46(to)57890
102 He want to give a pen to me. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
103 He want to hang the washing on the line today a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
104 I come here to play with you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
105 I come to play with you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)34567890
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106 I come here to play badminton with you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
107 I come to play badminton with you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)34567890
108 I come here to give some money to you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(iO,Ben,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
109 He am coming here to give some money to you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(iO,Ben,PP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)4567890
110 I go home to take my sister to school a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
111 I am going home to take my sister to school. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)4567890
112 I am going now to give you some money. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)46(to)57890
113 I come here to give some money to my sister every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(iO,Ben,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
114 My office is far from here. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Sor,PP,-,-) 1234567890
115 The baby sleeps every afternoon. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,PP,-,-) 1234567890
116 He likes to work here. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
117 Those birds like to sing in the morning. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
118 Those birds like to sing a song in the morning. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
119 I want to go to school by bus. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
120 The shop is closed by the grocer by six o'clock every day. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) NPT(3)214567890
121 The farmer uses a screwdriver to remove the hinge. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
122 She goes to the market to buy some fruit. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
123 The room is cleaned by her in the morning. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) NPT(3)214567890
124 The room is being cleaned now. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)2134567890
125 The room is cleaned every day. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)2134567890
126 They are punished in the morning. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Tim,PP,-,-) (มีคน)2134567890
127 He is sent a letter every day. a(Sub,Goa,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)23(to)14567890
128 He is sent a letter. a(Sub,Goa,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) (มีคน)23(to)14567890
129 He is being sent an email. a(Sub,Goa,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)23(to)14567890
130 He is being sent an email now. a(Sub,Goa,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)23(to)14567890
131 His sister is driving slowly the red car. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)243567890
132 His sister is driving slowly the red car now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)243567890
133 I am glad to see you here. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(sC,Att,ADJP,-,-) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) 1VT(3)(ที่)4567890
134 I am glad to see you here now. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(sC,Att,ADJP,-,-) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1VT(3)(ที่)4567890
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135 He likes to send me a letter. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(iO,Goa,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 12(ที่จะ)35(to)467890
136 He likes to send me a letter every day. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(iO,Goa,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 12(ที่จะ)35(to)467890
137 That book is borrowed from the library. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Sor,PP,-,-) (มีคน)2134567890
138 I want you so much. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
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ตรวีทิยาศาสตรบัณฑิต  สาขาวิทยาการคอมพิวเตอร  ภาควิชาคณิตศาสตร คณะวิทยาศาสตร จุฬา
ลงกรณมหาวทิยาลัย  ในปการศึกษา 2539  และเขาศึกษาตอในหลักสูตวิทยาศาตรมหาบัณฑิต
คณะวทิยาศาสตร  ภาควิชาคณิตศาสตร  ณ สถาบันแหงเดียวกัน
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